
Trocken aufbewahren

Allgemeine Gebrauchs- und Sicherheitshinweise  
für die Anwendung von rotierenden Podologieinstrumenten

Erläuterung der Piktogramme auf den Verpackungs-Etiketten

Bestellnummer¿

? Allgemeine Gebrauchs- und  
Sicherheitshinweise beachten

. CE-Zeichen für Medizinprodukte

( optimale Drehzahl

) maximal zulässige Drehzahl = nicht zur Wiederverwendung
(nur zum Einmalgebrauch) 

/ Verpackungseinheit 

∑ Fußpflege und Podologie

Geltungsbereich
•	Die hier aufgeführten allgemeinen Gebrauchs- und Sicherheitshinweise gelten für 

alle Produkte und sind grundsätzlich zu beachten!
•	Erklärungsbedürftigen Produkten liegen separate Gebrauchsanweisungen bei. 

Diese sind vorrangig zu beachten!

Sachgemäße Anwendung
•	Es ist darauf zu achten, nur technisch und hygienisch einwandfreie, gewartete 

und gereinigte Handstücke einzusetzen.
•	Die Instrumente müssen so tief wie möglich eingespannt werden. Auf eine  

sichere Arretierung achten.
•	Die Instrumente sind vor dem Ansetzen an das Objekt auf Drehzahl zu bringen.
•	Verkanten oder Hebeln führt zu erhöhter Bruchgefahr und ist daher zu vermeiden.
•	Aufgrund der Staubentwicklung beim Fräsen und Schleifen wird die Arbeit mit 

Absaug- oder Spraygeräten sowie die Verwendung eines Mundschutzes empfohlen.
•	Die ungeschützte Berührung der Instrumente durch den Anwender ist zu  

vermeiden (Einmalhandschuhe verwenden). Bei der Berührung der Arbeitsteile 
der Instrumente durch den Anwender besteht Verletzungsgefahr.

•	Zur Vermeidung thermischer Schäden durch rotierende Instrumente niedrigtourig 
arbeiten.

•	Zu hohe Anpresskräfte (>2N) sind unbedingt zu vermeiden, da sie eine überhöhte 
Wärmeentwicklung bewirken.

•	Unsachgemäßer Gebrauch führt zu erhöhtem Risiko und schlechten  
Arbeitsergebnissen. Bitte beachten Sie daher die auf den Etiketten und  
in den Gebrauchsanweisungen angegebenen Drehzahlempfehlungen.  
Die folgenden Werte sind Richtwerte, die je nach Anwendung und/oder  
bearbeitetem Material von tatsächlichen Standzeiten abweichen können. 

	 Instrumente aus Stahl:  		 - bis zu   4x 
Hartmetallinstrumente:  		 - bis zu 15x 
Diamant- und Keramikinstrumente: 		- bis zu 25x

Drehzahlempfehlungen
•	Generell gilt: je größer das Arbeitsteil desto niedriger die Drehzahl.
•	Drehzahlempfehlung max. ) 6 000 –100 000 min-1 bedeutet: geeignet für 

Mikromotor-Handstücke Schaft-Typ 2 bzw. Schaft-Typ 3 nach DIN EN ISO 1797 
bis zur angegebenen Drehzahl.

•	Bei Arbeitsteil-Durchmessern über Schaftstärke können bei zu hohen Drehzahlen 
starke Fliehkräfte auftreten, die zu Verbiegungen des Schaftes und/oder zum 
Bruch des Instrumentes führen können. Aus diesem Grund darf die maximal 
zulässige Drehzahl keinesfalls überschritten werden.

•	Die maximal zulässige Drehzahl entnehmen Sie bitte den Angaben auf der  
Verpackung.

Aussortieren von abgenutzten Instrumenten
•	Ausgebrochene und unförmige Schneiden von Fräsern verursachen Vibrationen 

und führen damit zu rauen Oberflächen und erhöhter Temperaturentwicklung.
•	Blanke Stellen bei Diamantinstrumenten deuten auf fehlendes Schleifkorn hin 

und können Hinweise auf stumpfe Instrumente sein. Die Verwendung stumpfer 
Instrumente führt zu überhöhten Temperaturen und kann eine Schädigung des 
Gewebes zur Folge haben.

•	Verbogene bzw. nicht rund laufende Instrumente müssen unverzüglich aussor-
tiert werden.

•	 Instrumente in bruch- und durchstichsicheren sowie dichten Behältern  
(Kontaminationsschutz) entsorgen.

Hinweise zur Aufbewahrung und Aufbereitung
•	Verpackte Instrumente vor UV-Strahlung und hohen Temperaturen schützen. 
•	Alle Instrumente trocken und sauber lagern. 
•	Nicht im gleichen Raum mit Lösungsmitteln oder Chemikalien aufbewahren. 
•	Nicht direkt markierte Instrumente müssen mit der Originalverpackung  

aufbewahrt werden. 
•	Alle Komet-Instrumente und Teile sind unsteril verpackt und müssen vor dem 

erstmaligen Einsatz am Patienten sowie nach jeder Behandlung desinfiziert, 
gereinigt und – soweit erforderlich und materialverträglich – sterilisiert werden. 
Bei nicht vorschriftsmäßiger Reinigung und Sterilisation der Instrumente kann 
der Patient mit schädlichen Keimen infiziert werden. Weiterführende Informatio-
nen finden Sie auf unserer Homepage www.kometmedical.de/downloads unter 
Herstellerinformationen zur Wiederaufbereitung.

Haftung
	 Abgenutzte und beschädigte Instrumente (fehlerhafte Diamantierung, Verbie-

gung o.ä.) sind umgehend auszusortieren und durch neue zu ersetzen. Die 
oben genannten Empfehlungen zur Handhabung, Kühlung und Anpresskraft 
sind unbedingt einzuhalten. Die Instrumente dürfen nur für den angegebenen 
Verwendungszweck eingesetzt werden. Bei Missachtung dieser Sicherheitshin-
weise kann es zu Verletzungen oder zur Schädigung des Antriebes kommen. Der 
Anwender ist verpflichtet, das Produkt eigenverantwortlich vor dem Einsatz auf 
die Eignung für den vorgesehenen Zweck zu prüfen. Außerhalb der Reichweite 
von Kindern aufbewahren.

	 Ein Mitverschulden des Anwenders führt bei verursachten Schäden zur Min-
derung oder gänzlichem Ausschluss der Haftung von Gebr. Brasseler. Dies ist 
insbesondere bei Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisungen oder Warnungen 
oder bei versehentlichem Fehlgebrauch durch den Anwender der Fall.

Enthält gefährliche Substanzen
	 Die mit der CAS-Nummer (CAS:7440-48-4) gekennzeichneten Produkte  

enthalten mehr als 0,1 Masseprozent Cobalt, das als CMR-Stoff der Klasse  
1B als möglicherweise krebserzeugend, erbgutverändernd und/oder fortpflan-
zungsgefährdend eingestuft wird. Erkenntnisse belegen, dass die Mengen an 
freigesetztem Cobalt von zweckgemäß angewendeten Medizinprodukten so 
gering sind, dass davon keine Gefahr ausgeht und keine Vorsichtsmaßnahmen 
getroffen werden müssen. 

Verhalten bei schwerwiegenden Vorfällen
	 Alle im Zusammenhang mit dem Produkt auftretende schwerwiegende, uner-

wünschte Ereignisse (gemäß Verordnung (EU) 2017/745 Artikel 2, 58) sind dem 
Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden. 
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Vor Sonnenlicht schützen

| Lotnummer 

Medizinprodukt

Chemical Abstract Service:
Die CAS-Nummer ist ein internationaler
Bezeichnungsstandard für chemische 
Stoffe. CAS: 7440-48-4

Enthält Gefahrstoffe
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Keep dry

General instructions for use and safety recommendations  
for the application of instruments for podiatry

Explanation of the pictograms on the packaging labels

Order number¿

? Follow general instructions for use 
and safety recommendations

. CE-mark for medical devices

( optimum speed

) maximum permissible speed = do not reuse  
(for single use only) 

/ Packaging unit 

∑ Chiropody and podiatry

Area of application
• These general instructions for use and safety recommendations apply to all 

products and have to be generally observed!
• Separate instructions for use are enclosed with the packaging of products that 

require more detailed information. These take precedence over the general 
instructions!

Appropriate use
• Make sure that only technically and hygienically perfect, duly serviced and 

cleaned handpieces are used.
• The instruments have to be clamped as deeply as possible. Make sure that they 

have safely locked in place. 
• The instruments must be brought up to the desired speed before they are applied 

to the object.
• Avoid jamming and using the instrument as a lever as this leads to an increased 

risk of fracture.
• Due to the dust generated during milling and grinding, it is recommended to work 

with extraction or spray equipment and to wear a protective facemask.
• Avoid unprotected contact with the instruments (wear disposable gloves). There 

is a risk of injury if the user touches the working parts of the instruments.
• To avoid thermal damage caused by rotary instruments, work at a low speed.
• Excessive contact pressure (> 2N) has to be avoided at all costs as this leads to 

excessive heat generation.
• Improper use increases the risk and leads to poor work results. Therefore, please 

observe the speed recommendations specified on the labels and in the operating 
instructions. The following values are guidelines that may differ from the actual 
service life depending on the application and/or the material being processed.

	 Steel instruments:		 - up to   4x 
Tungsten carbide instruments: 		 - up to 15x 
Diamond and ceramic instruments: 	- up to 25x

Recommended speeds
• General rule: the bigger the working part, the lower the speed.
•  A max. recommended speed of 6,000 - 100,000 rpm means: suitable for micro 

motor hand-pieces shank type 2 or shank type 3 in compliance with DIN EN ISO 
1797 up to the indicated speed.

• In case of working parts whose diameters exceed the thickness of the shank, 
high centrifugal forces may occur at high speeds, which can cause the shank to 
bend and/or the instrument to break. For this reason, the maximum permissible 
speed must not be exceeded under any circumstances.

• The maximum permissible speed is indicated on the packaging.

Disposal of worn instruments
• Broken and deformed blades on milling cutters cause vibrations, resulting in 

rough surfaces and increased heat generation.
• Bare areas on diamond instruments indicate the absence of abrasive grains and 

may be an indication of a blunt instrument. The use of blunt instruments leads to 
excessive temperatures and can result in tissue damage.

• Deformed and non-concentric instruments have to be discarded immediately.
• The instruments have to be disposed of in tight, non-breakable and puncture 

proof containers (protection from contamination).

Storage and reprocessing instructions
• Protect wrapped instruments from UV radiation and high temperatures. 
• Store all instruments in a clean and dry environment.
• Do not store in the same room as solvents or chemicals.
• Instruments that are not directly marked must be stored with their original 

packaging.
• All Komet instruments and parts are packaged in non-sterile packaging and must 

be disinfected, cleaned and, if necessary and compatible with the material, ste-
rilized before first use on a patient and after each treatment. If the instruments 
are not cleaned and sterilized in accordance with the instructions, the patient 
may become infected with harmful germs. Further information on reprocessing 
can be found on our website.

Liability
	 Worn and damaged instruments (defective diamond coating, bent instruments 

etc.) have to be discarded immediately and replaced by new ones. The above 
mentioned recommendations with respect to handling, cooling and contact 
pressure are to be strictly observed. The instruments may only be used for the 
intended purpose. The non-observance of these safety recommendations may 
lead to injury or damage to the power unit. The user is responsible for checking 
the product prior to use to ensure that it is suited for the intended purpose. Keep 
out of children‘s reach.  
 
In case of contributory negligence by the user, Gebr. Brasseler partially or totally 
declines liability for all resulting damages, particularly if these are due to the 
non-observance of the instructions for use or inadvertent misuse by the user.

Contains hazardous substances
	 Devices marked with a CAS number (CAS: 7440-48-4) contain more than 0.1 % 

weight percent of cobalt. As a CMR substance of class IB, cobalt is classed as 
possibly carcinogenic, mutagenic and/or toxic to reproduction. Evidence has 
shown that the quantities of cobalt released by medical devices are so low that 
they do not pose a risk and no safety precautions have to be taken, provided that 
the medical device is used correctly and according to its intended purpose.

Procedure in case of serious adverse events
	 All serious adverse events occurred in connection with the device (in accordance 

with article 2, 58 of Regulation (EU) 2017/745) have to be reported to the 
manufacturer and the competent national authority.
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Medical device
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Contains hazardous substances
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Conserver dans  
un endroit sec

Conseils d‘utilisation et de sécurité pour l‘utilisation 
des instruments rotatifs pour la podologie

Signification des pictogrammes figurant sur les étiquettes des emballages

Référence pour la commande¿

? Observer les conseils  
d‘utilisation et de sécurité

. Marquage CE pour les 
dispositifs médicaux

( Vitesse de rotation optimale

) Vitesse de rotation 
 maximale permise

= Ne pas réutiliser  
(usage unique) !

/  
Unité d‘emballage

∑ Pédicure et podologie

Domaine d‘application
• Ces conseils d‘utilisation et de sécurité généraux s‘appliquent à tous les  

produits. Ils doivent être observés. 
• Les produits qui requièrent des explications plus détaillées sont dotés d’instruc-

tions supplémentaires. Celles-ci ont la priorité sur les conseils généraux !

Utilisation appropriée
• Veiller à utiliser uniquement des pièces à main en parfait état technique et hygié-

nique, propres et correctement entretenues.
• Les instruments doivent être insérés le plus profondément possible. Assu-

rez-vous que l‘instrument est bien verrouillé.
• Mettre l’instrument en route à la vitesse souhaitée, avant de l’appliquer sur la 

pièce.
• Eviter de coincer ou de tordre les instruments, en raison du risque élevé de 

fracture.
• En raison de la formation de poussière lors du fraisage et du meulage, il est 

recommandé de travailler avec des appareils d‘aspiration ou de pulvérisation et 
d‘utiliser un masque de protection.

• Eviter de toucher les instruments sans protection (porter des gants de sécurité). 
Il existe un risque de blessure lorsque l‘utilisateur touche les parties actives des 
instruments.

• Eviter impérativement les dommages thermiques causés par les instruments 
rotatifs. Pour cela travailler à basse vitesse.

• Eviter absolument les pressions de travail trop importantes (>2N) car elles 
provoquent un dégagement de chaleur excessif.

• Une utilisation inadaptée augmente les risques et conduit à des résultats insatis-
faisants. Il est donc impératif de respecter les recommandations de vitesse indi-
quées sur les étiquettes et dans les conseils d’utilisation. Les valeurs ci-dessous 
listées sont des valeurs indicatives qui peuvent différer des durées de vie réelles 
en fonction de l‘application et/ou du matériau usiné.

	 Instruments en acier :			   - jusqu‘à    4x 
Instruments en carbure de tungstène :		  - jusqu‘à  15x 
Instruments diamantés et en céramique :	  	 - jusqu‘à  25x

Vitesse de rotation recommandée
• Règle générale: Plus la partie travaillante est grande, plus la vitesse de rotation 

est faible.
• La vitesse maximale recommandée de 6 000 à 100 000 t/m signifie: Vitesse 

adaptée aux pièces-à-main micro moteur tige type 2 et/ou tige type 3 selon DIN 
EN ISO 1797  jusqu‘à la vitesse indiquée.

• Lorsque le diamètre de la partie active dépasse l‘épaisseur de la tige, des forces 
centrifuges importantes peuvent se produire si la vitesse de rotation est trop 
élevée, ce qui peut entraîner une déformation de la tige et/ou la rupture de 
l‘instrument. C‘est pourquoi la vitesse de rotation maximale autorisée ne doit en 
aucun cas être dépassée.

• La vitesse maximale admissible est indiquée sur l‘emballage.

Elimination des instruments usés
• Les lames ébréchées et tordues des fraises provoquent des vibrations. Elles 

entraînent ainsi des surfaces rugueuses et une augmentation de la température.
• Les zones dé-diamantées sur les instruments indiquent l’absence de grains de 

diamant et par conséquent une réduction de l’efficacité de coupe. Cela engendre 
des élévations de température. Les pressions et températures trop élevées 
peuvent endommager le tissu.

• Les instruments tordus et/ou non concentriques doivent être éliminés immédia-
tement.

• Pour éviter toute contamination, éliminer les instruments dans des récipients 
étanches, incassables et imperméables. 

Conseils de stockage et de retraitement
• Stocker les dispositifs à l’abri des rayons UV et des températures élevées.
• Stocker tous les instruments dans un endroit propre et sec.
• Ne pas stocker au même endroit que les solvants ou produits chimiques.
• Les instruments sans marquage direct doivent être conservés dans leur embal-

lage d‘origine. 
• Tous les instruments et pièces Komet sont conditionnés dans un emballage non 

stérile et doivent être désinfectés, nettoyés et, si nécessaire et compatible avec 
le matériau, stérilisés avant la première utilisation sur un patient et après chaque 
traitement. Un nettoyage et une stérilisation non conformes des instruments 
peuvent entraîner une infection du patient par des germes nocifs. Vous trouverez 
de plus amples informations concernant le retraitement d‘instruments sur notre 
site Web.

Responsabilité
	 Eliminer immédiatement les instruments usés ou endommagés (diamantation 

défectueuse, instruments déformés etc.) et les remplacer par des instruments 
neufs. Respecter impérativement les instructions ci-dessus mentionnées pour le 
maniement, le refroidissement et la pression de travail. N’utiliser les instruments 
que pour leur domaine d’application spécifique. Le non-respect de ces conseils 
de sécurité peut provoquer des lésions ou endommager le moteur. L‘opérateur 
est personnellement responsable de vérifier la compatibilité de l‘instrument avec  
l’utilisation prévue avant de l‘utiliser. Tenir hors de la portée des enfants. 
 
En cas de négligence de la part de l‘utilisateur, Gebr. Brasseler décline partielle-
ment ou totalement sa responsabilité pour tous les dommages qui en résultent, 
en particulier s‘ils sont dus au non-respect des recommandations d‘utilisation ou 
précautions ou à une autre utilisation incorrecte de la part de l‘utilisateur.

Contient des matières dangereuses
	 Les dispositifs médicaux identifiés par un numéro CAS (CAS: 7440-48-4) 

contiennent plus de 0.1 % en poids de cobalt. En tant que substance CMR 
classée dans la catégorie IB, cobalt est classifiée comme éventuellement 
cancérogène, mutagène et/ou toxique pour la reproduction. Il a été démontré 
que les quantités de cobalt libérées par les dispositifs médicaux sont tellement 
faibles qu’elles ne présentent pas de risque et qu’aucune mesure de précaution 
ne doit être prise, à condition que le dispositif médical soit utilisé correctement 
et conformément à sa finalité.  

Procédure en cas d’événements indésirables graves
	 Tous les incidents indésirables graves  associés avec le produit (selon Règlement 

(UE) 2017/745 article 2, 58) doivent être signalés au fabricant du produit et à 
l’autorité nationale compétente.
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Chemical Abstract Service: 
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Conservare in un luogo asciutto

Consigli generali di impiego e di sicurezza per l’utilizzo  
di strumenti rotanti per la podologia

Spiegazione dei pittogrammi riportati sulle etichette delle confezioni

Nr. d‘ordine¿

? Rispettare le istruzioni d‘uso  
e di sicurezza accluse

. Marcatura CE per  
dispositivi medici

( Nr. di giri ottimale

) Nr. di giri massimo ammissibile = Non riutilizzare  
(esclusivamente monouso)!

/  
Unità d‘imballo

∑ Pedicure e podologia

Ambito di applicazione
• Queste istruzioni per l’uso e le raccomandazioni di sicurezza valgono per tutti i 

prodotti e devono essere osservate senza distinzioni. 
• Quei prodotti che richiedono ulteriori informazioni dettagliate sono forniti con 

istruzioni per l’uso separati. Tali istruzioni hanno la precedenza su quelle di 
carattere generale.

Utilizzo uniforme
• Assicurarsi di utilizzare esclusivamente manipoli ineccepibili dal punto di vista 

tecnico e igienico e ben puliti e sottoposti a manutenzione.
• Gli strumenti devono essere inseriti quanto più a fondo possibile nelle pinze di 

tenuta. Assicurarsi che lo strumento sia fermamente fissato.
• Prima di essere applicati sull’oggetto, gli strumenti devono essere portati alla 

velocità di rotazione desiderata.
• Evitare di bloccare lo strumento e di utilizzarlo come leva, poiché ciò comporta 

un aumento del rischio di frattura.
• A causa della polvere generata durante la fresatura e la molatura, si raccomanda 

di lavorare con attrezzature di aspirazione o nebulizzazione e di indossare una 
maschera protettiva.

• Evitare il contatto non protetto con gli strumenti (indossare guanti monouso). 
Esiste il rischio di lesioni se l’utente tocca le parti operative degli strumenti.

• Per evitare danni termici causati dagli strumenti rotanti, lavorare a bassa 
velocità.

• È necessario evitare a tutti i costi una pressione di contatto eccessiva (>2N), 
poiché ciò comporta un’eccessiva generazione di calore.

• Un uso sbagliato aumenta i rischi e porta a risultati di lavoro scadenti. Per 
questo, segui i consigli sulla velocità indicati sulle etichette e nelle istruzioni per 
l’uso. I valori qui sotto sono solo delle linee guida che possono variare rispetto 
alla durata effettiva a seconda dell’applicazione e/o del materiale lavorato.

	 Strumenti in acciaio:			   - fino a    4x 
Strumenti in carburo di tungsteno:			   - fino a  15x 
Diamantate e strumenti in ceramica: 		  - fino a  25x

Numero di giri consigliato
• Regola generale: maggiore è la parte lavorante, minore è la velocità.
• La raccomandazione di una massima velocità 6.000 -100.000 giri min-1 significa: 

Adatti per manipoli con micromotore gambo tipo 2 e/o gambo tipo 3 in confor-
mità con DIN EN ISO 1797 fino alla velocità indicata.

• Nel caso di parti attive il cui diametro superi lo spessore del gambo, a velocità 
elevate possono verificarsi elevate forze centrifughe che possono causare la fles-
sione del gambo e/o la rottura dello strumento. Per questo motivo, la velocità 
massima consentita non deve essere superata in nessun caso.

• La velocità massima consentita è indicata sulla confezione.

Smaltimento degli strumenti usurati
• Le lame rotte e deformate sulle frese causano vibrazioni, con conseguente 

ruvidità delle superfici e aumento della generazione di calore.
• Le aree non rivestite sugli strumenti diamantati indicano l’assenza di grani abra-

sivi e possono essere un segno che lo strumento è smussato. L’uso di strumenti 
smussati porta a temperature troppo alte e può causare danni ai tessuti.

• Gli strumenti deformati e non concentrici devono essere immediatamente 
scartati.

• Smaltire gli strumenti in contenitori ermetici antistrappo e antirottura (protezione 
contro contaminazione).

Indicazioni relative allo stoccaggio e al ritrattamento
• Non esporre i dispositivi confezionati a raggi UV e a temperature elevate
• Conservare tutti gli strumenti in un luogo asciutto e pulito.
• Non conservare nella stessa stanza con solventi o prodotti chimici.
• I dispositivi medici privi di contrassegni di identificazione diretta devono essere 

conservati nella loro confezione originale.
• Tutti gli strumenti e i componenti Komet sono confezionati in imballaggi non ste-

rili e devono essere disinfettati, puliti e, se necessario e compatibile con il mate-
riale, sterilizzati prima del primo utilizzo su un paziente e dopo ogni trattamento. 
Se gli strumenti non vengono puliti e sterilizzati secondo le istruzioni, il paziente 
potrebbe essere esposto al rischio di infezioni da germi nocivi. Ulteriori informa-
zioni sul ritrattamento degli strumenti sono disponibili sul nostro sito web.

Responsabilità
	 Gli strumenti consumati e danneggiati (deformazione, mancanza di rivestimento 

diamantato o simile) devono essere immediatamente eliminati e sostituiti con 
altri nuovi. Rispettare assolutamente le indicazioni fornite circa la manipolazione, 
il raffreddamento e la pressione di contatto. Gli strumenti possono essere impie-
gati solo per l’utilizzo conforme previsto. L’inosservanza delle regole relative alla 
sicurezza può causare danni alle cose o alle persone. Prima dell’uso, l’utente è 
tenuto a verificare sotto la sua propria responsabilità l’idoneità e la conformità 
dei dispositivi in riferimento all’utilizzo previsto. Tenere lontano dalla portata dei 
bambini. 
 
Un concorso di colpa dell’utilizzatore comporta, in presenza di danni causati da 
questi, la riduzione o la totale esclusione della responsabilità della Gebr. Brasse-
ler. Questo vale in particolare nel caso di inosservanza delle istruzioni per l’uso o 
degli avvisi o ancora di uso sbagliato da parte dell’utilizzatore.

Contiene sostanze pericolose
	 I prodotti identificati dal numero CAS (CAS:7440-48-4) contengono più dello 

0,1% in massa di cobalto, che è classificato come sostanza CMR di Classe 
1B, possibilmente cancerogena, mutagena e/o tossica per la riproduzione. È 
dimostrato che le quantità di cobalto rilasciate dai dispositivi medici utilizzati per 
lo scopo previsto sono talmente basse da non comportare alcun rischio e da non 
richiedere l‘adozione di misure precauzionali.

Procedura in caso di eventi avversi seri
	 Tutti gli incidenti gravi (ai sensi del regolamento (UE) 2017/45, articoli 2,58) 

verificatisi in relazione  al prodotto devono essere segnalati al produttore e alle 
autorità nazionali competenti.
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Almacenar en un lugar seco

Instrucciones de uso y recomendaciones de seguridad  
relativas al uso de instrumentos para la podología

Explicación de los pictogramas que aparecen en las etiquetas de los envases

Número de pedido¿

? Observe las instrucciones de uso y 
las recomendaciones de seguridad 
generales

. Marca CE para  
dispositivos médicos

( Óptima velocidad

) Velocidad máxima permitida = No reutilizar  
(un sólo uso)

/  
Unidad de embalaje

∑ Podología y podoterapia

Campo de aplicación
• Las siguientes instrucciones de uso y recomendaciones de seguridad se refieren 

a todos los productos y es obligatorio observarlos generalmente. 
• Los productos que exigen explicación vienen suministrados con sus propias ins-

trucciones de uso que tienen prioridad ante las presentes instrucciones de uso.

Uso apropiado
• Asegúrese que las piezas de mano se encuentren en perfectas condiciones, 

técnicas e higiénicas y en perfecto estado de mantenimiento y limpieza.
• Introduzca el instrumento correctamente y lo más profundamente posible. 

Asegúrese de que los instrumentos estén bien encajados.
• Los instrumentos deben ajustarse a la velocidad deseada antes de aplicarlos al 

objeto.
• Debe evitarse a toda costa ladear el instrumento o efectuar palanca. ¡Riesgo 

elevado de fractura!
• Debido a la formación de polvo durante el fresado, se recomienda trabajar 

con equipos de aspiración o pulverización, así como utilizar una mascarilla 
protectora.

• Se debe evitar el contacto sin protección del usuario con los instrumentos 
(utilizar guantes desechables). Si el usuario toca las partes activas de los instru-
mentos, existe riesgo de lesiones.

• Para evitar cualquier daño térmico causado por instrumentos rotatorios, cuidar a 
trabajar a baja velocidad. 

• Se debe evitar a toda costa una presión de contacto excesiva (>2 N), ya que esto 
provoca una generación de calor excesiva.

• El uso inadecuado aumenta el riesgo y conduce a malos resultados de trabajo. 
Por lo tanto, respete las recomendaciones de velocidad especificadas en las 
etiquetas y en las instrucciones de uso. Los siguientes valores son orientativos y 
pueden diferir de la vida útil real dependiendo de la aplicación y/o del material 
que se procese.

	 Instrumentos de acero:			   - hasta    4x 
Instrumentos de carburo de tungsteno:		  - hasta  15x 
Instrumentos diamantados y cerámicos:		  - hasta  25x

Velocidades recomendadas
• Regla general: cuanto mayor sea la parte activa, menor será la velocidad.
• Una velocidad recomendada de entre 6000 y 100 000 rpm como máximo signifi-

ca: apto para piezas de mano con micromotor mango tipo 2 y/o mango tipo 3 de 
acuerdo con DIN EN ISO 1797 hasta la velocidad indicada.

• En el caso de diámetros de trabajo superiores al grosor del vástago, pueden pro-
ducirse fuerzas centrífugas elevadas a altas velocidades, lo que puede provocar 
que el vástago se doble y/o que el instrumento se rompa. Por este motivo, no se 
debe superar la velocidad máxima permitida bajo ninguna circunstancia.

• La velocidad máxima permitida se indica en el embalaje.

Eliminación de instrumentos desgastados
• Los filos rotos y deformados de las fresas provocan vibraciones, lo que da lugar a 

superficies rugosas y a un aumento de la generación de calor.
• Las zonas sin revestimiento en los instrumentos de diamante indican la ausencia 

de granos abrasivos y pueden ser un indicio de que el instrumento está desafila-
do. El uso de instrumentos desafilados provoca temperaturas excesivas y puede 
causar daños en los tejidos.

• Los instrumentos doblados o fuera de centro deben descartarse inmediata-
mente.

• Para evitar cualquier riesgo de contaminación, desechar los instrumentos en 
contenedores herméticos, impermeables y resistentes a la rotura.

Consejos de almacenamiento y reprocesamiento
• Proteger los productos de rayos ultravioletas y de altas temperaturas. 
• Almacenar todos los instrumentos en un lugar seco y limpio. 
• No almacenar en la misma habitación que otros solventes o productos químicos.
• Almacenar los instrumentos sin marcado directo con su embalaje original.
• Los instrumentos y partes de Komet entregados sin esterilizar deben ser desin-

fectados, limpiados y– si necesario y si compatible con el material – esterilizados 
antes de su primer uso en el paciente y después de cada tratamiento. Si la lim-
pieza y esterilización de los instrumentos no se realizan según las instrucciones, 
el paciente puede infectarse con gérmenes nocivos. Encontrará más información 
al respecto en nuestra página web.

Responsabilidad
	 Eliminar inmediatamente los instrumentos desgastados o dañados (por ej. 

revestimiento de diamante defectuoso, instrumentos torcidos) y reemplazar por 
instrumentos nuevos. Es imprescindible observar las recomendaciones arriba 
mencionadas referente al manejo, a la refrigeración y a la presión de contacto. 
Los instrumentos solo deben usarse para su uso previsto. La no observación 
de estas instrucciones de uso y recomendaciones de seguridad aumenta el 
riesgo de herida o puede causar daños al motor utilizado. El operador tiene la 
obligación de examinar los instrumentos. Es el responsable de ver - antes de 
utilizarlos - que su estado sea el apropiado para el uso previsto. Mantenga fuera 
del alcance de los niños. 
 
Daños causados por la co-culpabilidad del usuario conducirán a una reducción o 
exclusión total de la responsabilidad de Gebr. Brasseler, especialmente en caso 
de no observancia de las instrucciones de uso o de las advertencias o bien si ha 
tenido lugar un uso incorrecto por error del usuario.

Contiene sustancias peligrosas
	 Los dispositivos marcados con el número CAS (CAS 7440-48-4) contienen más 

de un 0,1 % en peso de cobalto. Como sustancia CMR de clase 1B, el cobalto 
está clasificado como posiblemente cancerígeno, mutágeno y/o tóxico para la 
reproducción. Se ha demostrado que las cantidades de cobalto liberadas por 
dispositivos médicos son tan pequeñas que no representan ningún riesgo y no 
es necesario tomar medidas de precaución, siempre que el dispositivo médico 
sea utilizado correctamente y de acuerdo con su finalidad.

Procedimiento en casos de eventos adversos graves
	 Cualquier evento adverso grave ocurrido en conexión con el producto (según 

artículo 2, 58 del Reglamento (UE) 2017/745) debe notificarse al fabricante y a 
la autoridad competente nacional.
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Conservar em local seco

Instruções gerais de utilização e segurança 
para a aplicação de instrumentos rotativos de podologia

Explicação dos pictogramas nos rótulos das embalagens

Número de referência¿

? Observar as instruções gerais de 
utilização e segurança

. Marcação CE para  
dispositivos médicos

( Velocidade de rotação ideal

) Velocidade de rotação  
máxima permitida = Não reutilizar  

(apenas para utilização única)

/  
Unidade de embalagem

∑ Cuidados dos pés e podologia

Âmbito de aplicação
• As presentes instruções gerais de utilização e segurança aplicam-se a todos os 

produtos e devem ser observadas em todos os casos!
• Os produtos que requerem explicação adicional são fornecidos com instruções 

de utilização separadas. Estas devem ser observadas prioritariamente!

Utilização correta
• Deve assegurar-se que apenas são utilizados peças de mão em perfeito estado 

técnico e higiénico, devidamente sujeitas a manutenção e limpas.
• Os instrumentos devem ser fixados o mais profundamente possível. Assegurar 

uma fixação segura.
• Os instrumentos devem ser colocados à velocidade de rotação antes de serem 

aplicados no objeto.
• Inclinar obliquamente ou alavancar aumenta o risco de quebra, pelo que tem de 

ser evitado.
• Devido à formação de pó durante a fresagem e o lixamento, recomenda-se a 

utilização de dispositivos de aspiração ou de pulverização, bem como o uso de 
máscara de proteção respiratória.

• Evitar o contacto desprotegido com os instrumentos pelo utilizador (utilizar luvas 
descartáveis). Ao tocar nas partes operativas dos instrumentos, existe risco de 
lesão para o utilizador.

• Para evitar danos térmicos causados por instrumentos rotativos, trabalhar a 
baixa rotação.

• Evitar obrigatoriamente pressões excessivas (>2 N), uma vez que provocam a 
geração de calor excessivo.

• A utilização inadequada conduz a um risco acrescido e a resultados de trabalho 
insatisfatórios. Por conseguinte, devem ser observadas as recomendações de 
velocidade de rotação indicadas nos rótulos e nas instruções de utilização. Os 
valores seguintes são valores de referência, que podem divergir dos tempos de 
vida útil reais consoante a aplicação e/ou o material trabalhado.

	 Instrumentos de aço:	  	           - até    4x 
Instrumentos de metal duro:	             	- até  15x 
Instrumentos diamantados e cerâmicos:	     - até  25x

Velocidade de rotação recomendada
• Regra geral: quanto maior a peça de trabalho, menor a velocidade de rotação.
• Velocidade de rotação máx. ) 6000 – 100 000 rpm significa: adequado para 

peças de mão de micromotor com haste do tipo 2 ou com haste do tipo 3, de 
acordo com a DIN EN ISO 1797, até à velocidade de rotação indicada.

• No caso de peças de trabalho com diâmetros superiores à grossura da haste, 
podem ocorrer forças centrífugas elevadas a velocidades de rotação excessivas, 
as quais podem provocar a deformação da haste e/ou a quebra do instrumento. 
Por este motivo, a velocidade de rotação máxima admissível não deve, em caso 
algum, ser excedida.

• A velocidade de rotação máxima admissível deve ser consultada nas indicações 
constantes da embalagem.

Eliminação de instrumentos desgastados
• Gumes lascados e deformados de fresas provocam vibrações e conduzem, 

consequentemente, a superfícies rugosas e a um aumento da temperatura 
gerada.

• Zonas polidas em instrumentos diamantados indicam ausência de grão abrasivo 
e podem constituir indícios de instrumentos rombos. A utilização de instrumen-
tos rombos conduz a temperaturas excessivas e pode resultar em lesão dos 
tecidos.

• Instrumentos deformados ou que não apresentem rotação concêntrica devem 
ser imediatamente retirados de utilização.

• Eliminar os instrumentos em recipientes estanques, resistentes à rutura e à 
perfuração (proteção contra contaminação).

Instruções relativas à conservação e ao reprocessamento
• Proteger os instrumentos embalados da radiação UV e de temperaturas eleva-

das.
• Armazenar todos os instrumentos em local seco e limpo.
• Não armazenar no mesmo espaço que solventes ou produtos químicos.
• Os instrumentos que não estejam diretamente marcados devem ser armaze-

nados juntamente com a embalagem original.
• Todos os instrumentos e componentes Komet são fornecidos em embalagem 

não-estéril e devem ser desinfetados, limpos e — quando necessário e com-
patível com o material — esterilizados antes da primeira utilização no doente, 
bem como após cada tratamento. Em caso de limpeza e esterilização dos 
instrumentos não-conformes com as instruções, o doente pode ser infetado 
com germes nocivos. Informações adicionais encontram-se disponíveis no nosso 
website, em www.kometmedical.de/downloads, na secção de informações do 
fabricante sobre o reprocessamento.

Responsabilidade legal
	 Instrumentos desgastados e danificados (diamantação defeituosa, deformação 

ou semelhante) devem ser imediatamente retirados de utilização e substituídos 
por novos. As recomendações acima mencionadas relativas ao manuseamento, 
à refrigeração e à força de pressão devem ser rigorosamente cumpridas. Os 
instrumentos só podem ser utilizados para a finalidade prevista indicada. O 
incumprimento destas instruções de segurança pode causar lesões ou danos no 
sistema de acionamento. O utilizador é responsável por verificar, à sua própria 
responsabilidade e antes da utilização, se o produto é adequado à finalidade 
prevista. Manter fora do alcance das crianças.  
 
Se o utilizador for corresponsável por danos causados, a responsabilidade da 
Gebr. Brasseler será reduzida ou completamente extinta. Isto aplica-se especial-
mente em caso de não-observação das instruções de utilização ou de avisos, ou 
por utilização incorreta acidental.

Contém substâncias perigosas
	 Os produtos identificados com o número CAS (CAS:7440-48-4) contêm mais 

de 0,1% em massa de cobalto, que, estando classificado como substância CMR 
da categoria 1B, é potencialmente cancerígeno, mutagénico e/ou tóxico para a 
reprodução. Os dados disponíveis demonstram que as quantidades de cobalto li-
bertadas por dispositivos médicos utilizados de acordo com a finalidade prevista 
são tão diminutas que não apresentam qualquer perigo, não sendo necessárias 
medidas de precaução.

Procedimento em caso de incidentes graves
	 Todos os acontecimentos adversos graves ocorridos relacionados com o produto 

(de acordo com o ponto 58 do artigo 2.º do regulamento (UE) 2017/745) têm 
de ser comunicados ao fabricante e à autoridade nacional competente.
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Да се пази от влага

Общи указания за употреба и безопасност 
на ротиращи подологични инструменти

Пояснение на пиктограмите върху етикетите на опаковката

Каталожен номер¿

? Вземете под внимание общите 
указания за употреба и 
безопасност

. Маркировка „СЕ“  
за медицински изделия

( Оптимални обороти

) Максимално допустими обороти = Да не се използва повторно 
(само за еднократна употреба)

/  
Опаковъчна единица

∑ Педикюр и подология

Приложно поле
• Посочените тук общи указания за употреба и безопасност важат за всички 

продукти и трябва да се спазват стриктно!
• Към изискващи пояснения продукти са приложени отделни инструкции за 

употреба. Те трябва да бъдат разглеждани приоритетно!

Правилна употреба
• Трябва да се използват само поддържани и почистени дръжки в безупречно 

техническо и хигиенно състояние.
• Инструментите трябва да се затегнат възможно най-дълбоко. Следете за 

стабилно фиксиране.
• Инструментите трябва да се приведат до необходимите обороти, преди да 

допрат предмета.
• Изкривяване или употреба като лост води до повишена опасност от счупване 

и затова трябва да се избягва.
• Поради образуването на прах при фрезоване и шлифоване се препоръчва 

работа с абсорбатор и спрей, както и употреба на защитнa маскa за устата.
• Потребителят трябва да избягва пряк допир с инструмента (използвайте ръка-

вици за еднократна употреба). При допир на потребителя с работните части 
на инструментите е налице опасност от нараняване.

• За избягване на термични повреди поради ротиращи инструменти работете с 
ниски обороти.

• Задължително избягвайте твърде високи контактни сили (>2 N), тъй като те 
водят до прекомерно образуване на топлина.

• Неправилна употреба води до повишен риск и лоши резултати от работата. 
Затова вземете под внимание посочените на етикетите и в инструкциите за 
употреба препоръчителни обороти. Следващите стойности за дълготрайност 
са само ориентировъчни и могат да се различават от действителните в зави-
симост от приложението и/или обработвания материал.

	 Инструменти от стомана: 	  	  	 - до    4x 
Твърдосплавни инструменти: 	  	  	 - до  15x 
Диамантени и керамични инструменти: 	  	 - до  25x

Препоръчителни обороти
• По принцип важи: колкото по-голяма е работната част, толкова по-ниски 

обороти.
• Препоръчителни макс. обороти ) 6000 – 100 000 min-1 означава: подходящи 

за дръжки с микромотор тип опашка 2, респ. тип опашка 3 съгласно DIN EN 
ISO 1797 до посочените обороти.

• При диаметър на работната част над дебелината на опашката и твърде високи 
обороти могат да възникнат големи центробежни сили, които да доведат до 
огъвания на опашката и/или счупване на инструмента. Поради тази причина 
максимално допустимите обороти не трябва да се превишават при никакви 
обстоятелства.

• Максимално допустимите обороти са посочени в данните върху опаковката.

Сортиране на износени инструменти
• Откъртени и деформирани режещи ръбове на фрези причиняват вибрации 

и следователно водят до грапави повърхности и повишено образуване на 
топлина.

• Оголени места при диамантени инструменти указват липсващ абразив и 
могат да са признак за изтъпени инструменти. Употребата на изтъпени ин-
струменти води до прекомерни температури и може да доведе до увреждане 
на тъканта.

• Инструменти, които са изкривени или не се въртят правилно, трябва да бъдат 
отстранени незабавно.

• Изхвърляйте инструментите в нечупливи, непробиваеми, херметични контей-
нери (защита от контаминация).

Указания за съхранение и повторна обработка
• Предпазете опаковани инструменти от ултравиолетово лъчение и високи 

температури.
• Съхранявайте всички инструменти на сухо и чисто място.
• Не съхранявайте в едно и също помещение с разтворители или химикали.
• Инструменти, които не са маркирани директно, трябва да се съхраняват с 

оригиналната опаковка.
• Всички инструменти и части Komet са опаковани нестерилни и трябва да се 

дезинфекцират, почистят и – при необходимост и съвместимост с матери-
ала – стерилизират преди първата употреба върху пациент, както и след 
всяка процедура. Пациентът може да бъде заразен с вредни микроби, ако 
инструментите не се почистват и стерилизират съобразно предписанията. 
Допълнителна информация ще намерите на нашата уеб страница www.
kometmedical.de/downloads при информация от производителя относно 
повторната обработка.

Отговорност
	 Износени и повредени инструменти (дефектно диамантено покритие, 

изкривяване или др.п.) трябва да се сортират незабавно и да се сменят с 
нови. Горепосочените препоръки за боравене, охлаждане и контактна сила 
задължително трябва да се вземат под внимание. Инструментите трябва да 
се използват само са посоченото предназначение. При неспазване на тези 
указания за безопасност са възможни наранявания или повреждане на зад-
вижването. Преди употреба потребителят е длъжен да провери на собствена 
отговорност изделието за пригодност за предвидената цел. Съхранявайте 
извън обсега на деца.  
 
В случай на възникнали щети съпричиняване от страна на потребителя води 
до намаляване или изключване на отговорността на фирма Gebr. Brasseler. 
Това важи в частност при игнориране на инструкциите за употреба или на 
предупрежденията, както и при неволна неправилна употреба от страна на 
потребителя.

Съдържа опасни вещества
	 Обозначените с CAS номер (CAS:7440-48-4) продукти съдържат над 0,1 

тегловни процента кобалт, който се класифицира като CMR вещество от 
категория 1B и е възможно да е канцерогенен, мутагенен и/или токсичен за 
репродукцията. Доказателствата показват, че количествата отделян кобалт от 
използвани по предназначение медицински изделия са толкова малки, че от 
тях не произтича опасност и не е необходимо да се предприемат предпазни 
мерки.

Поведение при сериозни инциденти
	 Всички сериозни нежелани събития във връзка с изделието (съгласно Регла-

мент (ЕС) 2017/745 член 2, 58) трябва да се съобщават на производителя и 
компетентния национален орган.
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| Партиден номер

Медицинско изделие

Chemical Abstract Service: CAS номерът 
представлява международна 
номенклатура за химични вещества. 
CAS: 7440-48-4

Съдържа опасни вещества



Opbevares tørt

Generelle oplysninger om brug og sikkerhed 
ved anvendelse af roterende podologiinstrumenter

Forklaring af piktogrammer på emballagens etiketter

Bestillingsnummer¿

? Generelle oplysninger om brug og 
sikkerhed skal iagttages

. CE-mærke for medicinsk udstyr

( Optimalt omdrejningstal

) Maksimalt tilladt omdrejningstal = Må ikke genanvendes  
(kun til engangsbrug)

/  
Emballageenhed

∑ Fodpleje og podologi

Gyldighedsområde
• De her anførte generelle oplysninger om brug og sikkerhed gælder for alle 

produkter og skal altid følges!
• Produkter, der kræver en nærmere beskrivelse, har separate brugsanvisninger 

vedlagt. Disse har så forrang!

Fagmæssig korrekt anvendelse
• Vær opmærksom på kun at benytte teknisk og hygiejnisk upåklagelige 

håndstykker, der er vedligeholdt og rengjort.
• Instrumenterne skal spændes så langt ind som muligt. Vær opmærksom på 

sikker fastgøring.
• Instrumenterne skal køres op i omdrejninger, før de sættes ind mod objektet.
• Undgå at tippe eller lirke med instrumenterne, da det vil øge faren for, at de 

brister.
• På grund af støvudviklingen under fræsning og slibning anbefales det at arbejde 

med udsugnings- eller sprayapparater, ligesom brug af mundbind anbefales.
• Det skal undgås, at brugeren berører instrumenterne ubeskyttet 

(engangshandsker benyttes). Berører brugeren instrumenternes 
arbejdskomponenter, er der fare for kvæstelse.

• For at undgå termiske skader forårsaget af roterende instrumenter skal arbejdet 
ske med lavt omdrejningstal.

• Udøvelse af et for højt tryk (>2N) skal ubetinget undgås, da det vil føre til en for 
kraftig varmeudvikling.

• Ukorrekt brug vil medføre en øget risiko og give dårlige arbejdsresultater. Vær 
derfor opmærksom på de anbefalinger til omdrejningstal, der er angivet på 
etiketterne og i brugsanvisningerne. Nedenstående værdier er vejledende og 
kan afvige fra instrumenternes faktiske levetid, alt efter anvendelse og/eller 
bearbejdet materiale.

	 Instrumenter af stål: 		 - op til     4x 
Instrumenter af hårdmetal:		 - op til   15x 
Diamant- og keramikinstrumenter:  		- op til   25x

Anbefalinger til omdrejningstal
• Generelt gælder: jo større arbejdskomponent, desto lavere omdrejningstal.
• Anbefaling til omdrejningstal maks. ) 6 000 –100 000 min-1 betyder: egnet til 

mikromotor-håndstykker skafttype 2 resp. skafttype 3 iht. DIN EN ISO 1797 op 
til det angivne omdrejningstal.

• Ved arbejdskomponent-diametre, der overgår skafttykkelsen, kan der ved for 
høje omdrejningstal opstå stærke centrifugalkræfter, der kan føre til, at skaftet 
bøjer, og/eller at instrumentet brister. Det maksimalt tilladte omdrejningstal må 
derfor under ingen omstændigheder overskrides.

• Det maksimalt tilladte omdrejningstal er angivet på emballagen.

Kassering af slidte instrumenter
• Skær på fræsere, der har indhak eller er deforme, skaber vibrationer og 

resulterer i ru overflader og en øget temperaturudvikling.
• Blanke steder på diamantinstrumenter tyder på manglende slibekorn og kan 

være et tegn på stumpe instrumenter. Anvendelse af stumpe instrumenter vil 
føre til for høje temperaturer og kan beskadige vævet.

• Bøjede instrumenter og instrumenter, der ikke har et koncentrisk omløb, skal 
kasseres med det samme.

• Instrumenter skal bortskaffes i tætte beholdere (kontamineringsbeskyttelse), der 
er brud- og perforeringsfaste.

Oplysninger om opbevaring og oparbejdning
• Beskyt indpakkede instrumenter mod UV-stråling og høje temperaturer.
• Opbevar alle instrumenter tørt og rent.
• Opbevar ikke instrumenter i samme rum som opløsningsmidler eller kemikalier.
• Opbevar instrumenter, der ikke er umiddelbart markerede, sammen med den 

originale emballage.
• Alle Komet-instrumenter og komponenter er indpakket usterilt og skal før den 

første brug på patienten og efter hver efterfølgende behandling desinficeres, 
rengøres og – for så vidt det er nødvendigt og materialeforeneligt – steriliseres. 
Rengøring og sterilisation af instrumenterne, der ikke udføres forskriftsmæssigt, 
kan føre til, at patienten inficeres med skadelige mikroorganismer. Yderligere 
oplysninger findes på vores hjemmeside www.kometmedical.de/downloads 
under Information fra fabrikanten om oparbejdning.

Ansvar
	 Slidte og beskadigede instrumenter (mangelfuld diamantfacettering, 

ombøjning o.lign.) skal omgående kasseres og erstattes af nye. Det er vigtigt, 
at de ovenfor anførte anbefalinger om håndtering, køling og trykudøvelse 
overholdes. Instrumenterne må kun benyttes til det nævnte anvendelsesformål. 
Tilsidesættelse af disse oplysninger om sikkerhed kan resultere i kvæstelser eller 
beskadigelse af drevet. Brugeren er forpligtet til på eget ansvar at kontrollere 
produktet før brug for at sikre, at det egner sig til det tilsigtede formål. 
Opbevares uden for børns rækkevidde.  
 
Hvis brugeren har et medansvar, har det til følge, at den opståede skade 
medfører en nedsættelse eller en fuldstændig ansvarsfraskrivelse fra 
Gebr. Brasselers side. Dette gælder især ved manglende overholdelse af 
brugsanvisningerne eller advarsler eller ved ukorrekt brug fra brugerens side.

Indeholder farlige substanser
	 Produkter, der er mærket med CAS-nummeret (CAS:7440-48-4), har en 

vægtprocent af cobalt, der overstiger 0,1; cobalt kategoriseres som CMR-stof 
i klasse 1B som muligvis kræftfremkaldende, mutagent og/eller skadeligt for 
forplantningsevnen. Der er videnskabeligt belæg for, at de mængder af cobalt, 
der frigøres i korrekt anvendt medicinsk udstyr, er så lave, at det ikke udgør 
nogen fare og ikke nødvendiggør iværksættelse af forholdsregler.

Adfærd ved alvorlige hændelser
	 Alle alvorlige og uønskede hændelser, der opstår i forbindelse med produktet, 

skal indberettes til fabrikanten og den ansvarlige, nationale myndighed (iht. 
forordning (EU) 2017/745 artikel 2, 58).
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Beskyttes mod sollys

| Batchnummer

Medicinsk udstyr

Chemical Abstract Service: CAS-nummeret 
er en international standard for betegnelse 
af kemiske stoffer. CAS: 7440-48-4

Indeholder farlige stoffer
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Hoidke kuivas kohas

Üldised kasutus- ja ohutusjuhised 
pöörlevate podoloogiliste instrumentide kasutamiseks

Pakendi etikettidel olevate piktogrammide selgitus

Tellimisnumber¿

? Järgige üldisi kasutus-  
ja ohutusjuhiseid

. Meditsiinitoodete CE-märgis

( Optimaalne pöörlemiskiirus

) Maksimaalselt lubatud  
pöörlemiskiirus = Instrumenti ei tohi korduvalt 

kasutada (on ette nähtud ühekord-
seks kasutamiseks)

/  
Pakendiüksus

∑ Jalgade hooldus ja podoloogia

Kohaldamisala
• Siin loetletud üldised kasutus- ja ohutusjuhised kehtivad kõigi toodete puhul ja 

neid tuleb põhimõtteliselt järgida!
• Selgitust vajavatele toodetele on lisatud eraldi kasutusjuhendid. Neid tuleb 

eelkõige järgida!

Õigel otstarbel kasutamine
• Tuleb jälgida, et kasutataks ainult tehniliselt ja hügieeniliselt veatuid, hooldatud 

ja puhastatud käepidemeid.
• Instrumendid tuleb kinnitada võimalikult sügavale. Hoolitsege selle eest, et 

lukustus oleks kindel.
• Enne objekti pinnale asetamist tuleb instrumentidel lasta jõuda ettenähtud 

pöörlemiskiirusele.
• Kaldumine või väänamine suurendab purunemisohtu ja seda tuleb seetõttu 

vältida.
• Freesimise ja lihvimise käigus tekkiva tolmu tõttu on soovitatav kasutada 

tolmuimejaid või pihustusseadmeid ning kaitsemaski.
• Tuleb vältida kasutaja kaitsmata kokkupuudet instrumentidega (kanda 

ühekordselt kasutatavaid kindaid). Kui kasutaja puudutab instrumendi töötavaid 
osi, tekib vigastusoht.

• Pöörlevate instrumentide põhjustatud termiliste kahjustuste vältimiseks töötage 
madalatel pööretel.

• Liiga suuri survejõudusid (>2 N) tuleb tingimata vältida, sest see põhjustab liigset 
soojuse tekkimist.

• Ebaõige kasutamine suurendab riski ja halvendab töötulemusi. Seetõttu palume 
järgida etiketil ja kasutusjuhendis toodud soovitatavaid pöörlemiskiirusi. 
Järgmised väärtused on suunised, mis võivad olenevalt kasutusviisist ja/või 
töödeldavast materjalist tegelikest kasutusaegadest erineda.

	 Terasest instrumendid:			                - kuni     4x 
Kõvametallist instrumendid:			                - kuni   15x 
Teemandist ja keraamilisest materjalist instrumendid:     - kuni   25x

Soovitatavad pöörlemiskiirused
• Üldiselt kehtib reegel: mida suurem on tööosa, seda madalam on 

pöörlemiskiirus.
• Soovitatav maksimaalne pöörlemiskiirus ) 6000 – 100 000 p/min tähendab: 

sobib mikromootoriga käsiaparaatidele, varre tüüp 2 või varre tüüp 3 vastavalt 
standardile DIN EN ISO 1797 kuni märgitud pöörlemiskiiruseni.

• Kui tööosa läbimõõt ületab varre paksuse, võivad liiga suured pöörlemiskiirused 
põhjustada tugevaid tsentrifugaaljõude, mis võivad varrel tekitada paindeid 
ja/või instrumendil purunemisi. Seetõttu ei tohi maksimaalset lubatud 
pöörlemiskiirust mingil juhul ületada.

• Maksimaalne lubatud pöörlemiskiirus on märgitud pakendile.

Kulunud instrumentide väljasortimine
• Freeside murdunud ja ebakorrapärased lõiketerad põhjustavad vibratsiooni, mis 

omakorda tekitab kareda pinna ja kõrgendatud temperatuuri.
• Teemantinstrumentide paljad kohad viitavad abrasiivteravuse puudumisele 

ja võivad olla märk instrumentide nüriks muutumisest. Nüride instrumentide 
kasutamine põhjustab liigset kuumenemist ja võib kahjustada kudesid.

• Läbipainutatud või ebaühtlaselt töötavad instrumendid tuleb viivitamata 
kasutuselt kõrvaldada.

• Visake instrumendid ära purunemis- ja läbitorkekindlates ning tihedates 
mahutites (saastumiskaitse).

Säilitamise ja töötlemise juhised
• Pakendatud instrumente tuleb kaitsta UV-kiirguse ja kõrge temperatuuri eest.
• Hoidke kõiki instrumente kuivas ja puhtas kohas.
• Ärge hoidke instrumente lahustite või kemikaalidega samas ruumis.
• Otseselt märgistamata instrumente tuleb hoida originaalpakendis.
• Kõik Kometi instrumendid ja osad on pakendatud mittesteriilselt ja need tuleb 

enne patsiendil esmakordset kasutamist ning pärast iga ravi desinfitseerida, 
puhastada ja – vajaduse korral ning materjaliga kokkusobivuse korral – 
steriliseerida. Kui instrumente ei puhastata ja steriliseerita nõuetekohaselt, võib 
patsient nakatuda kahjulike mikroobidega. Lisateavet leiate meie veebisaidilt 
www.kometmedical.de/downloads tootja poolt taaskasutamise kohta esitatud 
teabe hulgast.

Vastutus
	 Kulunud ja kahjustatud instrumendid (defektne teemantkatte, läbipaine jms) 

tuleb viivitamata kõrvaldada ja asendada uutega. Ülal nimetatud soovitusi 
käsitsemise, jahutamise ja survejõu kohta tuleb tingimata järgida. Instrumente 
tohib kasutada ainult nende ettenähtud otstarbel. Käesolevate ohutusjuhiste 
eiramine võib põhjustada vigastusi või ajami kahjustusi. Kasutaja on kohustatud 
enne toote kasutamist omal vastutusel kontrollima selle ettenähtud otstarbeks 
kasutamise sobivust. Hoidke laste jaoks kättesaamatus kohas.  
 
Tekitatud kahju korral toob kasutaja kaasnev hooletus kaasa ettevõtte Gebr. 
Brasseler vastutuse vähenemise. See kehtib eelkõige juhul, kui kasutusjuhiseid 
või hoiatusi ei järgita või kui kasutaja kasutab seadet tahtmatult valesti.

Sisaldab kahjulikke aineid
	 CAS-numbriga (CAS:7440-48-4) märgistatud tooted sisaldavad üle 0,1 

massiprotsendi koobaltit, mis on klassifitseeritud 1B klassi CMR-ainena, 
mis võib olla kantserogeenne, mutageenne ja/või reproduktiivsetele 
funktsioonidele ohtlik. Uuringud näitavad, et nõuetekohaselt kasutatavatest 
meditsiiniseadmetest vabanevate koobalti kogused on niivõrd väikesed, et need 
ei kujuta ohtu ega nõua ettevaatusabinõude rakendamist.

Käitumine probleemsetel juhtudel
	 Kõigist seadmega seotud olulistest kõrvalekalletest (vastavalt määruse (EL) 

2017/745 artiklile 2, 58) tuleb teavitada tootjat ja pädevat riigiasutust.
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| Partii number

Meditsiinitoode

Chemical Abstract Service: CAS-number 
on keemiliste ainete rahvusvaheline tähis-
tusstandard. CAS: 7440-48-4

Sisaldab ohtlikke aineid
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Φυλάσσετε σε ξηρό μέρος

Γενικές υποδείξεις χρήσης και ασφάλειας 
για τη χρήση περιστροφικών ποδολογικών εργαλείων

Επεξήγηση των εικονογραμμάτων στις ετικέτες της συσκευασίας

Αριθμός παραγγελίας¿

? Τηρείτε τις γενικές υποδείξεις 
χρήσης και ασφάλειας

. Σήμανση CE για ιατροτεχνολογικά 
προϊόντα

( Βέλτιστη ταχύτητα περιστροφής

) Μέγιστη επιτρεπόμενη  
ταχύτητα περιστροφής = Μην επαναχρησιμοποιείτε  

(μόνο για μία χρήση)

/  
Μονάδα συσκευασίας

∑ Φροντίδα των ποδιών και 
ποδολογία

Πεδίο εφαρμογής
• Οι γενικές υποδείξεις χρήσης και ασφάλειας που παρατίθενται εδώ ισχύουν για 

όλα τα προϊόντα και πρέπει στα βασικά σημεία να τηρούνται!
• Τα προϊόντα που απαιτούν επεξήγηση συνοδεύονται από ξεχωριστές οδηγίες 

χρήσης. Αυτές πρέπει να λαμβάνονται υπόψη κατά προτεραιότητα!

Κατάλληλη χρήση
• Πρέπει να λαμβάνεται μέριμνα ώστε να διασφαλίζεται ότι χρησιμοποιούνται μόνο 

τεχνικά και υγιεινολογικά άριστες, συντηρημένες και καθαρισμένες χειρολαβές.
• Τα εργαλεία πρέπει να στερεώνονται όσο το δυνατόν βαθύτερα. Διασφαλίστε την 

ασφαλή σταθεροποίηση.
• Τα εργαλεία πρέπει να έρθουν στην ταχύτητα περιστροφής πριν από την τοποθέ-

τησή τους στο αντικείμενο.
• Η κλίση ή η μόχλευση οδηγούν σε αυξημένο κίνδυνο θραύσης και πρέπει συνεπώς 

να αποφεύγονται.
• Λόγω της δημιουργίας σκόνης κατά τη διάρκεια του φρεζαρίσματος και της 

λείανσης, συνιστάται η εργασία με εξοπλισμό αναρρόφησης ή ψεκασμού και η 
χρήση μάσκας προσώπου.

• Πρέπει να αποφεύγεται η επαφή του χρήστη με τα εργαλεία χωρίς προστασία 
(χρησιμοποιείτε γάντια μίας χρήσης). Κατά την επαφή του χρήστη με τα λειτουργι-
κά μέρη των εργαλείων, υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.

• Για την αποφυγή θερμικών βλαβών εξαιτίας των περιστροφικών εργαλείων, να 
εργάζεστε σε χαμηλή ταχύτητα.

• Οι πολύ υψηλές δυνάμεις πίεσης (>2Ν) πρέπει να αποφεύγονται σε κάθε περίπτω-
ση, καθώς προκαλούν υπερβολική ανάπτυξη θερμότητας.

• Η ακατάλληλη χρήση οδηγεί σε αυξημένο κίνδυνο και ανεπαρκή αποτελέσματα 
εργασίας. Ως εκ τούτου, τηρείτε τις συστάσεις ταχύτητας περιστροφής που υπο-
δεικνύονται στις ετικέτες και στις οδηγίες χρήσης. Οι ακόλουθες τιμές αποτελούν 
κατευθυντήριες τιμές, οι οποίες ενδέχεται να παρεκκλίνουν από την πραγματική 
ωφέλιμη διάρκεια ζωής ανάλογα με τη χρήση ή/και το υλικό που υποβάλλεται σε 
κατεργασία.

	 Εργαλεία από χάλυβα:	                    - έως   4x 
Εργαλεία καρβιδίου: 	                    - έως 15x 
Εργαλεία διαμαντιού και κεραμικά: 	   - έως 25x

Συστάσεις ταχύτητας περιστροφής
• Σε γενικές γραμμές: Όσο μεγαλύτερο είναι το τμήμα εργασίας, τόσο χαμηλότερη 

είναι η ταχύτητα περιστροφής.
• Συνιστώμενη ταχύτητα περιστροφής μέγ. ) 6.000 – 100.000 min-1 σημαίνει: κα-

τάλληλο για χειρολαβές μικροκινητήρα με στέλεχος τύπου 2 ή στέλεχος τύπου 3 
σύμφωνα με το πρότυπο DIN EN ISO 1797 μέχρι την καθορισμένη ταχύτητα 
περιστροφής.

• Εάν η διάμετρος του τμήματος εργασίας υπερβαίνει το πάχος του στελέχους, μπο-
ρεί να δημιουργηθούν ισχυρές φυγόκεντρες δυνάμεις σε πολύ υψηλές ταχύτητες 
περιστροφής, οι οποίες μπορεί να οδηγήσουν σε κάμψη του στελέχους ή/και σε 
θραύση του εργαλείου. Για τον λόγο αυτό, δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να 
γίνεται υπέρβαση της μέγιστης επιτρεπόμενης ταχύτητας περιστροφής.

• Για τη μέγιστη επιτρεπόμενη ταχύτητα περιστροφής, ανατρέξτε στις πληροφορίες 
που αναγράφονται στη συσκευασία.

Εκκαθάριση φθαρμένων εργαλείων
• Οι χτυπημένες και παραμορφωμένες κοπτικές ακμές των φρεζών προκαλούν 

δονήσεις και συνεπώς οδηγούν σε τραχιές επιφάνειες και αυξημένη ανάπτυξη 
θερμοκρασίας.

• Τα γυμνά σημεία στα εργαλεία διαμαντιού υποδεικνύουν απουσία λειαντικών 
κόκκων και μπορεί να αποτελούν ένδειξη αμβλύτητας των εργαλείων. Η χρήση 
αμβλέων εργαλείων οδηγεί σε υπερβολικές θερμοκρασίες και μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα τη βλάβη του ιστού.

• Τα λυγισμένα εργαλεία ή εκείνα που δεν λειτουργούν ομαλά πρέπει να εκκαθαρί-
ζονται αμέσως.

• Απορρίπτετε τα εργαλεία σε ανθεκτικά σε θραύση και διάτρηση καθώς και στεγα-
νά δοχεία (προστασία από μόλυνση).

Υποδείξεις σχετικά με την αποθήκευση και την επανεπεξεργασία
• Προστατεύετε τα συσκευασμένα εργαλεία από την υπεριώδη ακτινοβολία και τις 

υψηλές θερμοκρασίες.
• Φυλάσσετε όλα τα εργαλεία σε ξηρό και καθαρό μέρος.
• Μην αποθηκεύετε στον ίδιο χώρο με διαλύτες ή χημικές ουσίες.
• Τα εργαλεία χωρίς απευθείας επισήμανση πρέπει να φυλάσσονται στην αρχική 

τους συσκευασία.
• Όλα τα εργαλεία και τα εξαρτήματα της Komet είναι συσκευασμένα μη απο-

στειρωμένα και πρέπει να απολυμαίνονται, να καθαρίζονται και – εάν είναι 
απαραίτητο και συμβατό με το υλικό – να αποστειρώνονται πριν από την πρώτη 
χρήση σε ασθενή και μετά από κάθε θεραπεία. Εάν τα εργαλεία δεν υποβληθούν 
σε καθαρισμό και αποστείρωση σύμφωνα με τις οδηγίες, ο ασθενής μπορεί να 
μολυνθεί από επιβλαβή μικρόβια. Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την 
επανεπεξεργασία παρέχονται στην αρχική μας σελίδα www.kometmedical.de/
downloads στην ενότητα πληροφοριών του κατασκευαστή.

Ευθύνη
	 Τα φθαρμένα και κατεστραμμένα εργαλεία (ελλιπής επίστρωση διαμαντιού, 

κάμψη κ.λπ.) πρέπει να εκκαθαρίζονται αμέσως και να αντικαθίστανται με νέα. 
Οι προαναφερόμενες συστάσεις σχετικά με τον χειρισμό, την ψύξη και την πίεση 
επαφής πρέπει να τηρούνται αυστηρά. Τα εργαλεία επιτρέπεται να χρησιμοποι-
ούνται μόνο για τον καθορισμένο σκοπό χρήσης. Η μη τήρηση αυτών των υπο-
δείξεων ασφαλείας μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό ή ζημιά στον κινητήρα. 
Ο χρήστης υποχρεούται να ελέγχει με δική του ευθύνη την καταλληλότητα του 
προϊόντος για τον προβλεπόμενο σκοπό πριν την εφαρμογή. Φυλάσσετε μακριά 
από παιδιά.  
 
Σε περίπτωση πρόκλησης ζημίας, η συντρέχουσα αμέλεια εκ μέρους του χρήστη 
οδηγεί σε μείωση ή πλήρη αποκλεισμό της ευθύνης της Gebr. Brasseler. Αυτό 
ισχύει ιδίως σε περίπτωση μη τήρησης των οδηγιών χρήσης ή των προειδοποιήσε-
ων ή σε περίπτωση τυχαίας κακής χρήσης από τον χρήστη.

Περιέχει επικίνδυνες ουσίες
	 Τα προϊόντα που επισημαίνονται με τον αριθμό CAS (CAS:7440-48-4) περιέχουν 

περισσότερο από 0,1% κατά μάζα κοβάλτιο, το οποίο ταξινομείται ως ουσία ΚΜΤ 
(CMR) κατηγορίας 1B ως δυνητικά καρκινογόνος, μεταλλαξιογόνος ή/και τοξική 
για την αναπαραγωγή. Τα ευρήματα δείχνουν ότι οι ποσότητες κοβαλτίου που 
απελευθερώνονται από τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα που χρησιμοποιούνται για 
τον προβλεπόμενο σκοπό τους είναι τόσο χαμηλές που δεν αποτελούν κίνδυνο και 
δεν χρειάζεται να ληφθούν προφυλάξεις.

Ενέργειες σε περίπτωση σοβαρών περιστατικών
	 Όλα τα σοβαρά ανεπιθύμητα περιστατικά που σχετίζονται με το προϊόν (σύμφωνα 

με τον κανονισμό (ΕΕ) 2017/745 άρθρο 2, 58) πρέπει να αναφέρονται στον 
κατασκευαστή και στην αρμόδια εθνική αρχή.
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Προστατεύετε από 
το ηλιακό φως

| Αριθμός παρτίδας

Ιατροτεχνολογικό προϊόν

Υπηρεσία Χημικής Ταυτοποίησης (Chemical 
Abstract Service): Ο αριθμός CAS είναι ένα 
διεθνές πρότυπο επισήμανσης για τις 
χημικές ουσίες. CAS: 7440-48-4

Περιέχει επικίνδυνες ουσίες
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Čuvati na suhom

Opće napomene za uporabu i sigurnosne napomene za  
primjenu rotirajućih podoloških instrumenata

Objašnjenje piktograma na etiketama pakiranja

Broj narudžbe¿

? Pridržavati se općih napomena za 
uporabu i sigurnosnih napomena

. CE oznaka za medicinske proizvode

( Optimalna brzina vrtnje

) Maksimalno dopuštena  
brzina vrtnje = Ne smije se ponovno upotrebljavati 

(samo za jednokratnu uporabu)

/  
Jedinica pakiranja

∑ Njega stopala i podologija

Područje važenja
• Ovdje navedene opće napomene za uporabu i sigurnosne napomene vrijede za 

sve proizvode i u načelu se moraju poštivati!
• Uz proizvode koji zahtijevaju objašnjenje isporučuju se zasebne upute za upora-

bu. Te upute imaju prednost!

Propisna primjena
• Obvezno je upotrebljavati samo tehnički i higijenski ispravne, servisirane i 

očišćene nasadnike.
• Instrumenti moraju biti stegnuti što je dublje moguće. Vodite računa o sigurnom 

aretiranju.
• Instrumenti prije postavljanja na objekt moraju postići radnu brzinu vrtnje.
• Naginjanje ili podizanje dovodi do povećane opasnosti od loma i stoga se mora 

izbjegavati.
• Zbog prašine koja se stvara tijekom glodanja i brušenja preporučuje se korištenje 

uređaja za usisavanje ili raspršivanje te maske za lice.
• Obvezno treba izbjegavati nezaštićeni kontakt korisnika s instrumentima (upotri-

jebite rukavice za jednokratnu uporabu). U slučaju kontakta korisnika s radnim 
dijelovima instrumenta postoji opasnost od ozljede.

• Radi izbjegavanja toplinskih oštećenja zbog rotirajućih instrumenata potrebno je 
raditi pri malim brzinama vrtnje.

• Prekomjerne kontaktne sile (>2N) moraju se obvezno izbjegavati jer uzrokuju 
prekomjerno stvaranje topline.

• Nepropisna uporaba dovodi do povećanog rizika i loših radnih rezultata. Stoga 
obvezno trebate obratiti pozornost na preporuke za brzinu vrtnje navedene na 
etiketama i u uputama za uporabu. Sljedeće su vrijednosti smjernice koje se 
mogu razlikovati od stvarnog vijeka trajanja, ovisno o primjeni i/ili materijalu koji 
se obrađuje.

 
Instrumenti od čelika: 	                      - do  4x 
Instrumenti od tvrdog metala:		  - do 15x 
Instrumenti od dijamanta i keramike: 	  - do 25x

Preporuke za brzinu vrtnje
• Općenito vrijedi: što je radni dio veći to je broj okretaja niži.
• Preporuka za brzinu vrtnje maks. ) 6 000 –100 000 min-1 znači: prikladno za 

nasadnike s mikromotorom i osovinom tipa 2 odn. osovinom tipa 3 prema DIN 
EN ISO 1797 do navedene brzine vrtnje.

• S promjerima radnih dijelova čija debljina premašuje debljinu osovine kod 
prekomjerno velike brzine vrtnje mogu se javiti jake centrifugalne sile, što može 
dovesti do savijanja osovine i/ili loma instrumenta. Iz tog se razloga maksimalno 
dopuštena brzina vrtnje ni u kojem slučaju ne smije prekoračiti.

• Maksimalno dopuštena brzina vrtnje navedena je na pakiranju.

Uklanjanje istrošenih instrumenata iz uporabe
• Slomljene i deformirane rezne oštrice glodala uzrokuju vibracije i time dovode do 

pojave hrapavih površina i povećanog razvoja temperature.
• Oštećenja površinskog sloja na dijamantnim instrumentima ukazuju na nedo-

statak abrazivnog zrna i mogu biti znak tupih instrumenata. Korištenje tupih 
instrumenata dovodi do prekomjernih temperatura i za posljedicu može imati 
oštećenje tkiva.

• Savijeni instrumenti ili instrumenti s neravnomjernim pokretima moraju se 
odmah ukloniti iz uporabe.

• Instrumente odložite u nelomljive, neprobojne i zatvorene spremnike (zaštita od 
kontaminacije).

Napomene za pohranu i pripremu
• Zapakirane instrumente zaštitite od UV zračenja i visokih temperatura.
• Sve instrumente skladištite na suhom i čistom mjestu.
• Nemojte ih držati u istoj prostoriji u kojoj se nalaze otapala ili kemikalije.
• Instrumenti koji nisu izravno označeni moraju se čuvati u originalnom pakiranju.
• Svi instrumenti i dijelovi koje proizvodi tvrtka Komet zapakirani su nesterilni i 

moraju se dezinficirati, očistiti i – gdje je to potrebno i kompatibilno s materi-
jalom – sterilizirati prije prve uporabe na pacijentu i nakon svakog tretmana. U 
slučaju nepravilnog čišćenja i sterilizacije instrumenata pacijent se može zaraziti 
štetnim klicama. Daljnje informacije možete pronaći na našoj internet stranici 
www.kometmedical.de/downloads u odjeljku s proizvođačevim informacijama o 
ponovnoj obradi.

Jamstvo
	 Istrošeni i oštećeni instrumenti (neispravan dijamantni premaz, savijanje itd.) 

odmah se moraju ukloniti iz uporabe i zamijeniti novima. Obvezno je pridrža-
vanje gore navedenih preporuka za rukovanje, hlađenje i kontaktne sile. Ovi se 
instrumenti smiju upotrebljavati samo za navedenu svrhu uporabe. U slučaju 
nepoštivanja ovih sigurnosnih napomena može doći do ozljeda ili oštećivanja 
pogona. Korisnik je sam odgovoran za prethodnu provjeru prikladnosti proizvoda 
za potencijalnu uporabu u predviđene svrhe. Čuvajte izvan dohvata djece.  
 
Doprinosnim nemarom korisnika smanjit će se ili potpuno isključiti odgovornost 
tvrtke Gebr. Brasseler za bilo kakvu uzrokovanu štetu. To se posebno odnosi na 
nepoštivanje uputa ili upozorenja ili na slučajnu zlouporabu od strane korisnika.

Sadrži opasne tvari
	 Proizvodi označeni CAS brojem (CAS:7440-48-4) sadrže više od 0,1 % masenog 

udjela kobalta koji je klasificiran kao CMR tvar klase 1B kao potencijalno kance-
rogena, mutagena i/ili toksična za reprodukciju. Nalazi pokazuju da su količine 
kobalta oslobođene iz pravilno korištenih medicinskih proizvoda toliko male da 
ne predstavljaju opasnost i da nije potrebno poduzimati mjere opreza.

Postupak u slučaju ozbiljnih štetnih događaja
	 Svi ozbiljni štetni događaji povezani s proizvodom (u skladu s člancima 2. i 58. 

Uredbe (EU) 2017/745) moraju se prijaviti proizvođaču i nadležnom nacional-
nom tijelu.
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Zaštititi od sunčeve svjetlosti

| Broj serije

Medicinski proizvod

Chemical Abstract Service: CAS broj je 
međunarodni standard za označavanje 
kemijskih tvari. CAS: 7440-48-4

Sadrži opasne tvari
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Uzglabāt sausā vietā

Vispārīgi lietošanas un drošības norādījumi 
par rotējošu podoloģijas instrumentu izmantošanu

Uz iepakojuma/etiķetēs redzamo piktogrammu skaidrojums

Pasūtījuma numurs¿

? Ievērot vispārīgos lietošanas un 
drošības norādījumus

. CE zīme medicīnas ierīcēm

( Optimālais apgriezienu skaits

) Maksimāli pieļaujamais  
apgriezienu skaits = Nav atkārtoti izmantojams  

(tikai vienreizējai lietošanai)

/  
Iepakojuma vienība

∑ Pēdu kopšana un podoloģija

Pielietojuma joma
• Šeit sniegtie vispārīgie lietošanas un drošības norādījumi attiecas uz visiem 

izstrādājumiem un ir stingri jāievēro!
• Izstrādājumiem, kuriem ir vajadzīgs paskaidrojums, ir pievienotas atsevišķas 

lietošanas instrukcijas. Tās ir jāievēro prioritāri!

Pareizs pielietojums
• Jāraugās, lai tiktu izmantoti tikai tehniski un higiēniski nevainojami, apkopti un 

notīrīti uzgaļi.
• Instrumentiem jābūt iespīlētiem tik dziļi, cik vien iespējams. Pievērsiet uzmanību 

drošam nostiprinājumam.
• Instrumentiem pirms pielikšanas pie objekta jāsasniedz vajadzīgais apgriezienu 

skaits.
• Sašķiebšana vai svirai raksturīgas kustības palielina lūzuma risku, tāpēc no tām 

jāizvairās.
• Tā kā frēzējot un slīpējot rodas putekļi, ieteicams strādāt ar sūcējierīcēm vai 

smidzināšanas ierīcēm, kā arī lietot sejas masku.
• Lietotājam jāizvairās no pieskarties instrumentiem ar kailām rokām (ieteicams 

izmantot vienreizlietojamus cimdus). Ja lietotājs pieskaras instrumentu darba 
elementiem, kas rotē, pastāv savainojumu risks.

• Lai nepieļautu rotējošu instrumentu radītus termiskos bojājumus, strādājiet ar 
zemākiem apgriezieniem.

• Obligāti jāizvairās no pārāk liela piespiešanas spēka (>2N), jo tas izraisa palieli-
nātu siltuma izdalīšanos.

• Nepareiza izmantošana rada paaugstinātu risku un sliktus darba rezultātus. 
Tāpēc ievērojiet etiķetēs un lietošanas instrukcijās norādītos ieteikumus par 
apgriezienu skaitu. Turpmāk norādītās vērtības ir orientējošas vērtības, kas at-
karībā no pielietojuma un/vai apstrādātā materiāla var atšķirties no faktiskajiem 
kalpošanas laikiem.

 
Instrumenti no tērauda: 	  	- līdz pat  4x 
Instrumenti no cietsakausējuma: 	  	- līdz pat 15x 
Dimanta un keramikas instrumenti: 	 	- līdz pat 25x

Ieteicamais apgriezienu skaits
• Pamatlikums: jo lielāks rotējošais darba komponents, jo zemāks apgriezienu 

skaits.
• Ieteicamais apgriezienu skaits maks. ) 6000 – 100 000 min-1 nozīmē: piemērots 

mikromotora uzgaļiem ar 2. tipa kātu vai 3. tipa kātu saskaņā ar DIN EN ISO 
1797.

• Ja rotējošā darba komponenta diametrs ir lielāks par kāta diametru, pie liela ap-
griezienu skaita var rasties centrbēdzes spēki, kas var saliekt kātu un/vai nolauzt 
instrumentu. Šā iemesla dēļ nekādā gadījumā nedrīkst pārsniegt maksimālo 
pieļaujamo apgriezienu skaitu.

• Maksimālo pieļaujamo apgriezienu skaitu meklējiet informācijā uz iepakojuma.

Nolietoto instrumentu atšķirošana
• Izlūzuši un formu zaudējuši frēzes asmeņi rada vibrāciju un apstrādē izveido 

pārāk raupjas virsmas un palielinātu siltuma izdalīšanos.
• Nenosegtās vietas uz dimanta instrumentiem nozīmē pazaudētu slīpēšanas grau-

du un var kalpot kā norāde uz trulu instrumentu. Trulu instrumentu izmantošana 
rada paaugstinātu temperatūru un tādējādi var bojāt audus.

• Saliekti vai tādi instrumenti, kas negriežas koncentriski, nekavējoties jāatšķiro 
malā.

• Instrumenti jāutilizē nelūstošos, necaurduramos un hermētiskos konteineros 
(kontaminācijas risks).

Norādījumi par uzglabāšanu un sagatavošanu
• Iepakotos instrumentus sargājiet no UV stariem un augstas temperatūras.
• Visus instrumentus uzglabājiet tīrus un sausus.
• Neuzglabājiet vienā telpā ar šķīdinātājiem vai ķimikālijām.
• Instrumenti bez marķējuma uz paša instrumenta jāuzglabā kopā ar oriģinālo 

iepakojumu.
• Visi Komet instrumenti un komponenti ir iepakoti nesterili, tāpēc tie pirms 

pirmreizējās lietošanas pie pacienta un pēc katras terapeitiskās procedūras ir 
jādezinficē, jānotīra un – ja tas ir vajadzīgs un to iztur materiāls – jāsterilizē. Ja 
instrumentu tīrīšana un sterilizācija netiek veikta atbilstoši noteikumiem, pacien-
tu var inficēt ar kaitīgiem mikroorganismiem. Plašāku informāciju meklējiet mūsu 
mājaslapas www.kometmedical.de/downloads sadaļā “Ražotāja informācija par 
atkārtotu sagatavošanu”.

Atbildība
	 Nolietoti vai bojāti instrumenti (dimanta pārklājuma defekti, izliece u.c.) neka-

vējoties jāatšķiro malā un jāaizstāj ar jauniem. Obligāti jāievēro augstākminētie 
ieteikumi par rīkošanos, dzesēšanu un piespiešanas spēku. Instrumentus drīkst 
izmantot tikai norādītajam izmantošanas nolūkam. Ja šie drošības norādīju-
mi netiek ievēroti, ir iespējami savainojumi vai piedziņas bojājumi. Lietotāja 
pienākums ir pirms ierīces izmantošanas uz savu atbildību pārbaudīt piemērotību 
paredzētajam mērķim. Uzglabāt bērniem nepieejamā vietā.  
 
Lietotāja nolaidība var izraisīt bojājumus/zaudējumus, kas samazina vai pilnībā 
izslēdz uzņēmuma Gebr. Brasseler atbildību. Tas jo īpaši attiecas uz gadījumiem, 
kad lietotājs neievēro lietošanas instrukcijas vai brīdinājumus vai aiz pārskatīša-
nās nepareizi izmanto instrumentu.

Satur bīstamas substances
	 Ar CAS numuru (CAS:7440-48-4) apzīmētie izstrādājumi satur vairāk nekā 0,1 

masas procentu kobalta, kas kā 1B klases CMR viela ir klasificēts kā, iespējams, 
vēzi izraisošs, mutagēns un/vai reproduktīvai sistēmai toksisks ķīmiskais 
elements. Pieredze liecina, ka izdalītais kobalta daudzums no atbilstoši mērķim 
izmantotām medicīnas ierīcēm ir tik mazs, ka nerada risku un nav jāveic nekādi 
piesardzības pasākumi.

Rīcība pēc nopietniem negadījumiem
	 Par nopietniem, nevēlamiem atgadījumiem, kas radušies saistībā ar ierīci (sa-

skaņā ar Regulas (ES) 2017/745 2. panta 58. apakšpunktu) jāziņo ražotājam un 
atbildīgajai nacionālajai iestādei.
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Sargāt no saules gaismas

| Partijas numurs

Medicīnas ierīce

Chemical Abstract Service: CAS numurs ir 
starptautisks apzīmējumu standarts ķīmis-
kām vielām. CAS: 7440-48-4

Satur bīstamas vielas



Laikyti sausoje vietoje

Bendrosios naudojimo ir saugos nuorodos, 
skirtos besisukantiems podologiniams instrumentams

Pakuotės etiketėse pateiktų piktogramų paaiškinimas

Užsakymo numeris¿

? Atkreipti dėmesį į bendrąsias 
naudojimo ir saugos nuorodas

. CE ženklas medicinos priemonėms

( Optimalus apsukų skaičius

) Maksimalus leidžiamasis  
apsukų skaičius = Negalima naudoti pakartotinai 

(tik vienkartinis)

/  
Pakuotės vienetas

∑ Pėdų priežiūra ir podologija

Taikymo sritis
• Čia pateiktos bendrosios naudojimo ir saugos nuorodos taikomos visiems gami-

niams ir jų reikia visada paisyti!
• Prie gaminių, kuriems reikalingi papildomi paaiškinimai, pridėta atskira naudoji-

mo instrukcija. Į juos reikia atkreipti dėmesį pirmiausia!

Tinkamas naudojimas
• Būtina atkreipti dėmesį, kad būtų naudojami tik techniškai ir higieniškai neprie-

kaištingi, techniškai prižiūrėti ir išvalyti rankiniai įtaisai.
• Instrumentai turi būti įtvirtinami taip giliai, kiek tik įmanoma. Atkreipkite dėmesį, 

kad jie patikimai užsifiksuotų.
• Prieš priliečiant prie objekto instrumentus reikia įsukti iki apsukų skaičiaus.
• Užskersavus arba veikiant svertinei jėgai didėja lūžio pavojus, todėl to reikia 

vengti.
• Kadangi frezuojant ir šlifuojant kyla dulkės, rekomenduojama dirbti su nusiurbi-

mo arba purškiamaisiais įtaisais bei dėvėti burnos apsaugą.
• Naudotojas turi stengtis neprisiliesti prie instrumentų be apsaugos (mūvėti 

vienkartines pirštines). Naudotojui prisilietus prie darbinių instrumento dalių kyla 
sužeidimo pavojus.

• Siekiant apsaugoti, kad besisukantys instrumentai nesukeltų šiluminių pažeidi-
mų, dirbkite mažu apsukų skaičiumi.

• Būtinai stenkitės nespausti per stipriai (>2N), nes tai sukelia per didelį kaitimą.
• Netinkamas naudojimas didina riziką ir darbo rezultatai būna blogi. Todėl 

atkreipkite dėmesį į etiketėse ir naudojimo instrukcijose nurodytas apsukų 
skaičiaus rekomendacijas. Toliau pateiktos vertės yra tik orientacinės, galinčios 
nukrypti nuo tikrosios naudojimo trukmės priklausomai nuo taikmenos ir (arba) 
apdorojamos medžiagos.

 
Instrumentai iš plieno: 	  	  	 - iki   4 kartų 
Kietmetalio instrumentai: 	  	  	 - iki 15 kartų 
Deimantiniai ir keraminiai instrumentai: 	  	 - iki 25 kartų

Apsukų skaičiaus rekomendacijos
• Bendrai taikoma: kuo didesnė darbinė dalis, tuo mažesnis apsukų skaičius.
• Apsukų skaičiaus rekomendacija maks. ) 6 000–100 000 min-1 reiškia: tinka 

rankinėms turbinoms su 2 tipo ar 3 tipo kotu pagal DIN EN ISO 1797 iki nurodyto 
apsukų skaičiaus.

• Jei darbinės dalies skersmuo yra didesnis už koto storį, esant per dideliam apsu-
kų skaičiui gali susidaryti didelės išcentrinės jėgos, dėl kurių gali sulinkti kotas 
ir (arba) sulūžti instrumentas. Dėl šios priežasties jokiu būdu negalima viršyti 
maksimalaus leidžiamojo apsukų skaičiaus.

• Nurodyto maksimalaus leidžiamojo apsukų skaičiaus ieškokite ant pakuotės.

Susidėvėjusių instrumentų atrinkimas
• Ištrupėję ir beformiai frezų ašmenys sukelia vibracijas: dėl to paviršiai būna 

šiurkštūs ir sustiprėja kaitimas.
• Lygios vietos deimantiniuose instrumentuose leidžia manyti, kad ten trūksta abra-

zyvinių grūdelių ir tai gali būti nuoroda į tai, kad instrumentas yra atšipęs. Naudo-
jant atšipusius instrumentus, jie stipriau kaista ir dėl to gali sužaloti audinius.

• Sulankstytus ar tolygiai nebesisukančius instrumentus reikia tuojau pat atrinkti.
• Instrumentus utilizuokite nedūžtančiose ir nepraduriamose bei sandariose talpy-

klėse (apsauga nuo užteršimo).

Nuorodos dėl laikymo ir apdorojimo
• Supakuotus instrumentus saugokite nuo UV spindulių ir aukštos temperatūros.
• Visus instrumentus laikykite sausoje ir švarioje vietoje.
• Nelaikykite toje pačioje patalpoje, kurioje laikomi tirpikliai arba chemikalai.
• Tiesiogiai nepaženklintus instrumentus reikia laikyti originalioje pakuotėje.
• Visi „Komet“ instrumentai ir dalys yra supakuoti nesterilūs ir prieš naudojant juos 

pirmą kartą pacientui bei po kiekvienos procedūros turi būti dezinfekuojami, 
valomi ir – jei tai būtina ir nekenkia medžiagai – sterilizuojami. Jei instrumentai 
valomi ir sterilizuojami netaisyklingai, pacientas gali būti užkrėstas kenksmin-
gais mikroorganizmais. Išsamesnės informacijos rasite mūsų svetainės www.
kometmedical.de/downloads punkte „Gamintojo informacija apie kartotinį 
apdorojimą“.

Atsakomybė
	 Susidėvėję ir apgadinti instrumentai (su deimantinės dangos defektais, sulanks-

tyti ir pan.) turi būti nedelsiant atrinkti ir pakeisti naujais. Absoliučiai būtina 
laikytis pirma pateiktų rekomendacijų dėl elgesio, aušinimo ir prispaudimo jėgos. 
Instrumentus leidžiama naudoti tik nurodytai naudojimo paskirčiai. Jei nepaisoma 
šių saugos nuorodų, gali būti sužaloti žmonės arba pažeista pavara. Naudotojas 
privalo prieš naudojimą savo atsakomybe patikrinti, ar gaminys tinka numatytai 
paskirčiai. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.  
 
Dėl naudotojo aplaidumo padaryta žala sumažina arba visiškai panaikina 
„Gebr. Brasseler“ atsakomybę. Tai ypač taikoma, jei buvo nepaisoma naudojimo 
nurodymų arba įspėjimų arba jei naudotojas netyčia panaudojo neteisingai.

Sudėtyje yra pavojingų medžiagų
	 CAS numeriu (CAS:7440-48-4) pažymėtuose gaminiuose yra daugiau kaip 

0,1 masės procentas kobalto, kuris klasifikuojamas kaip 1B klasės CMR medžia-
ga, galimai esanti kancerogenine, mutagenine ir (arba) kenksminga reprodukcijai. 
Sukauptos žinios patvirtina, kad, naudojant medicinos priemones pagal paskirtį, 
išsiskiriančio kobalto kiekis yra toks mažas, kad nekelia pavojaus ir jokių atsargu-
mo priemonių imtis nereikia.

Elgesys įvykus rimtiems incidentams
	 Apie visus su gaminiu susijusius rimtus, nepageidaujamus incidentus (pagal 

Reglamento (ES) 2017/745 2 straipsnį, 58) reikia pranešti gamintojui ir kompe-
tentingai šalies institucijai.
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Oppbevares tørt

Generelle merknader om bruk og sikkerhet 
for bruk av roterende podologi-instrumenter

Forklaring av piktogrammene på emballasjens etiketter

ordrenummer¿

? Følg de generelle merknadene om 
bruk og sikkerhet

. CE-merke for medisinsk utstyr

( optimalt turtall

) maks. tillatt turtall = ikke til gjentatt bruk  
(kun til engangsbruk)

/  
forpakningsenhet

∑ Fotpleie og podologi

Gyldighetsområde
• De her oppførte generelle merknadene om bruk og sikkerhet gjelder for alle 

produkter og skal prinsipielt følges!
• Produkter som krever forklaring er det vedlagt separate bruksanvisninger. Disse 

har prioritet og skal følges!

Korrekt bruk
• Det må sørges for at det kun brukes håndsett som er i teknisk og hygienisk 

forskriftsmessig stand, vedlikehold og rengjort.
• Instrumentene må spennes fast så dypt inne i håndsettet som mulig. Sørg for at 

de låses forsvarlig.
• Instrumentene skal bringes opp på turtall før de settes på objektet.
• Fastkiling og bruk som vektarm fører til økt bruddfare og skal derfor unngås.
• På grunn av støvutviklingen under fresing og sliping anbefales det å arbeide med 

suge- eller sprayutstyr samt å bruke munnbind.
• Brukeren skal unngå å berøre instrumentene uten beskyttelse (bruk en-

gangshansker). Hvis brukeren berører instrumentenes arbeidsdeler, er det fare 
for personskader.

• Arbeid med lavt turtall på roterende instrumenter for å unngå termiske skader.
• Det er absolutt nødvendig å unngå høy presskraft (>2N), ettersom det fører til 

utvikling av for høy varme.
• Ikke forskriftsmessig bruk fører til høynet risiko og dårlige arbeidsresultater. Følg 

derfor anbefalingene om turtall som er angitt på etikettene og i bruksanvisnin-
gene. Verdiene nedenfor er veiledende verdier som kan avvike fra faktisk antall 
brukssykluser, avhengig av bruk og/eller bearbeidet materiale.

 
Instrumenter av stål: 	  	 - inntil 4x 
Instrumenter av hardmetall:                - inntil 15x 
Diamant- og keramikk-instrumenter:  - inntil 25x

Anbefalte turtall
• Generelt gjelder: jo større arbeidsdelen er, desto lavere turtall.
• Anbefalt turtall, maks. ) 6000 –100 000 min-1 betyr: egnet for mikromotor-hånd-

sett, skafttype 2 eller skafttype 3 iht. DIN EN ISO 1797 opp til angitt turtall.
• Ved diametere på arbeidsdel som er større enn tykkelsen på skaftene, kan det 

oppstå sterke sentrifugalkrefter ved for høye turtall. Det kan føre til at skaftet 
bøyes, og/eller til at instrumentet brekker. Av denne grunn er det ikke under 
noen omstendighet tillatt å overskride maks. tillatt turtall.

• Du finner maks. tillatt turtall i opplysningene på emballasjen.

Utsortering av slitte instrumenter
• Egger med bruddstykker og deformasjon på freser forårsaker vibrasjoner og fører 

dermed til ru overflater og økt temperaturutvikling.
• Blanke steder på diamantinstrumenter er et tegn på at det mangler slipekorn, og 

kan gjøre oppmerksom på at instrumentene er sløve. Bruk av sløve instrumenter 
fører til for høye temperaturer og kan ha skader på vev som konsekvens.

• Bøyde instrumenter, eller instrumenter med kast, må sorteres ut omgående.
• Instrumenter skal avfallshåndteres i tette beholdere som er sikre mot brudd og 

gjennomstikking (vern mot kontaminering).

Merknader om oppbevaring og prosessering
• Emballerte instrumenter skal beskyttes mot UV-stråling og høye temperaturer.
• Alle instrumenter skal lagres tørt og rent.
• Skal ikke oppbevares i samme rom som løsemidler eller kjemikalier.
• Ikke direkte merkede instrumenter må oppbevares sammen med originalforpa-

kningen.
• Alle Komet-instrumenter og deler er pakket ikke sterile og må før første bruk på 

pasienter og etter hver behandling desinfiseres, rengjøres og – i den grad dette 
er nødvendig og kompatibelt med materialet – steriliseres. Ved ikke-forskrift-
smessig rengjøring og sterilisering av instrumentene kan pasienten bli infisert 
med skadelige bakterier. Du finner mer informasjon under produsentens 
informasjon om reprosessering på våre hjemmesider www.kometmedical.de/
downloads.

Ansvar
	 Slitte og skadde instrumenter (diamantbelegg mangler, bøyde deler, o.l.) skal 

sorteres ut omgående og erstattes med nye. Det er tvingende nødvendig å 
overholde ovenstående anbefalinger om håndtering, kjøling og presskraft. Instru-
mentene skal kun brukes til angitt bruksformål. Dersom disse merknadene om 
sikkerhet ikke etterfølges, kan det oppstå personskader eller skader på drevet. 
Brukeren er ansvarlig for å kontrollere produktets egnethet for det tiltenkte 
formålet før bruk. Skal oppbevares utilgjengelig for barn.  
 
Hvis brukeren er delvis skyld i skadene, reduseres eller bortfaller ansvaret til 
Gebr. Brasseler for skader som måtte oppstå. Dette gjelder spesielt i tilfelle man-
glende overholdelse av bruksanvisningene eller advarslene eller ved utilsiktet feil 
bruk fra brukerens side.

Inneholder farlige stoffer
	 Produktene som er merket med CAS-nummer (CAS:7440-48-4), inneholder mer 

enn 0,1 vektprosent kobolt, som er klassifisert som CMR-stoff i klasse 1B, som 
muligens kreftfremkallende, mutagent og/eller reproduksjonsskadelig. Funn har 
dokumentert at mengden frisatt kobolt fra medisinsk utstyr som brukes formåls-
tjenlig, er så liten at det ikke utgår noen fare fra den, og det ikke er nødvendig å 
iverksette sikkerhetstiltak.

Atferd ved alvorlige hendelser
	 Alle alvorlige, uønskede hendelser som oppstår i sammenheng med produktet (i 

henhold til forordning (EU) 2017/745 artikkel 2, 58), skal meldes til produsenten 
og til ansvarlige nasjonale myndigheter.
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Przechowywać w  
suchym miejscu

Ogólne instrukcje użytkowania i wskazówki bezpieczeństwa 
dla użytkowania obrotowych instrumentów podologicznych

Objaśnienie piktogramów na etykietach opakowań

Numer katalogowy¿

? Przestrzegać ogólnych instrukcji 
użytkowania i wskazówek bezpiec-
zeństwa

. Znak CE dla wyrobów medycznych

( Optymalna prędkość obrotowa

) Maksymalna dopuszczalna  
prędkość obrotowa = Produkt nieprzeznaczony do 

ponownego użycia (tylko do  
jednorazowego użytku)

/  
Jednostka opakowania

∑ Pielęgnacja stóp i podologia

Zakres zastosowania
• Podane tutaj ogólne instrukcje użytkowania i wskazówki bezpieczeństwa obowią-

zują dla wszystkich produktów i należy ich zawsze przestrzegać!
• Oddzielne instrukcje użycia są dołączone do produktów, które wymagają wyjaś-

nienia. Należy traktować je priorytetowo!

Prawidłowe użytkowanie
• Należy zwracać uwagę, aby używać tylko technicznie i higienicznie nienagannych, 

konserwowanych i oczyszczonych rękojeści.
• Instrumenty należy mocować jak najgłębiej możliwe. Należy zwracać uwagę na 

prawidłowe zablokowanie.
• Przed przyłożeniem do obiektu instrumenty muszą osiągnąć prędkość obrotową.
• Ustawienie ukośne lub używanie do podważania prowadzi do zwiększonego 

ryzyka złamania i dlatego należy tego unikać.
• Ze względu na pył powstający podczas frezowania i szlifowania zaleca się 

pracę z odciągiem lub urządzeniami rozpylającymi oraz stosowanie maseczki 
ochronnej.

• Należy unikać niezabezpieczonego kontaktu użytkownika z instrumentami 
(używać rękawiczek jednorazowych). W przypadku dotknięcia przez użytkownika 
części roboczych instrumentów istnieje ryzyko obrażeń.

• W celu uniknięcia uszkodzeń termicznych spowodowanych przez instrumenty 
obrotowe należy pracować z małą prędkością.

• Należy bezwzględnie unikać nadmiernych sił nacisku (>2N), ponieważ powodują 
one nadmierne wytwarzanie ciepła.

• Niewłaściwe użytkowanie prowadzi do zwiększonego ryzyka i słabych wyników 
pracy. Z tego powodu należy przestrzegać zaleceń dotyczących prędkości 
obrotowej podanych na etykietach i w instrukcjach użycia. Poniższe wartości są 
wartościami orientacyjnymi, które mogą odbiegać od rzeczywistej żywotności 
w zależności od zastosowania i/lub obrabianego materiału.

 
Instrumenty ze stali:                               - do 4x 
Instrumenty z węglików spiekanych:      - do 15x 
Instrumenty diamentowe i ceramiczne: - do 25x

Zalecenia dotyczące prędkości obrotowej
• Ogólna zasada: im większa część robocza, tym mniejsza prędkość obrotowa.
• Zalecana prędkość maks. ) 6 000-100 000 min-1 oznacza: nadaje się do rękojeś-

ci mikrosilników z trzonkiem typu 2 lub trzonkiem typu 3 zgodnie z normą DIN 
EN ISO 1797 do określonej prędkości obrotowej.

• W przypadku średnicy części roboczej przekraczającej grubość trzonka przy 
dużych prędkościach obrotowych mogą wystąpić silne siły odśrodkowe, które 
mogą prowadzić do wygięcia trzonka i/lub złamania instrumentu. Z tego powodu 
nigdy nie należy przekraczać maksymalnej dopuszczalnej prędkości obrotowej.

• Maksymalną dopuszczalną prędkość obrotową można znaleźć w informacjach na 
opakowaniu.

Wyodrębnianie zużytych instrumentów
• Wyszczerbione i źle ukształtowane krawędzie tnące frezów powodują wibracje, 

a tym samym prowadzą do szorstkich powierzchni i zwiększonego wzrostu 
temperatury.

• Lśniące miejsca na instrumentach diamentowych wskazują na brak ziarna 
ściernego i mogą być wskazaniem tępych instrumentów. Stosowanie tępych 
instrumentów prowadzi do nadmiernej temperatury i może skutkować uszkodze-
niem tkanek.

• Należy natychmiast wyodrębnić wygięte instrumenty lub takie, których ruch 
obrotowy nie jest dokładny.

• Instrumenty należy utylizować w odpornych na uszkodzenia, przebicia i szczelnie 
zamkniętych pojemnikach (ochrona przed zanieczyszczeniem).

Uwagi dotyczące przechowywania i przygotowania do użycia
• Zapakowane instrumenty należy chronić przed promieniowaniem UV i wysokimi 

temperaturami.
• Wszystkie instrumenty należy przechowywać w suchym i czystym miejscu.
• Nie przechowywać w tym samym pomieszczeniu co rozpuszczalniki lub chemi-

kalia.
• Instrumenty, które nie są bezpośrednio oznakowane, należy przechowywać 

w oryginalnym opakowaniu.
• Wszystkie instrumenty i części Komet są pakowane niesterylnie i należy je 

zdezynfekować, wyczyścić i – jeśli to konieczne i zgodne z materiałem – wystery-
lizować przed pierwszym użyciem u pacjenta i po każdym zabiegu. W przypadku 
nieprawidłowego czyszczenia i sterylizacji instrumentów może dojść do zakaże-
nia pacjenta szkodliwymi drobnoustrojami. Więcej informacji można znaleźć 
na naszej stronie internetowej www.kometmedical.de/downloads w zakładce 
Informacje producenta dotyczące przygotowania do użycia.

Odpowiedzialność
	 Zużyte i uszkodzone instrumenty (wadliwa powłoka diamentowa, wygięcie itp.) 

należy natychmiast wyodrębnić i wymienić na nowe. Należy ściśle przestrzegać 
wyżej wymienionych zaleceń dotyczących obsługi, chłodzenia i siły nacisku. 
Instrumentów można używać wyłącznie w podanym celu. W przypadku nieprzes-
trzegania tych wskazówek bezpieczeństwa może dojść do obrażeń ciała lub 
uszkodzenia napędu. Użytkownik jest zobowiązany na własną odpowiedzialność 
sprawdzić przydatność produktu do przewidzianego celu przed jego użyciem. 
Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.  
 
Zawinione działanie ze strony użytkownika w przypadku spowodowanych szkód 
prowadzi do zmniejszenia lub całkowitego wyłączenia odpowiedzialności firmy 
Gebr. Brasseler. Dotyczy to w szczególności nieprzestrzegania instrukcji używa-
nia lub ostrzeżeń lub przypadkowego niewłaściwego użycia przez użytkownika.

Zawiera substancje niebezpieczne
	 Produkty oznaczone numerem CAS (CAS:7440-48-4) zawierają więcej niż 0,1% 

wag. kobaltu, który jest sklasyfikowany jako substancja CMR klasy 1B jako 
prawdopodobnie rakotwórcza, mutagenna i/lub działająca szkodliwie na rozro-
dczość. Ustalenia wykazują, że ilości kobaltu uwalniane z wyrobów medycznych 
używanych zgodnie z ich przeznaczeniem są tak małe, że nie stanowią zagrożenia 
i nie ma potrzeby podejmowania środków ostrożności.

Postępowanie w przypadku poważnych incydentów
	 Wszystkie poważne zdarzenia niepożądane występujące w związku z produktem 

[zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2017/745 art. 2, 58] należy zgłaszać producen-
towi i właściwemu organowi krajowemu.
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A se păstra într-un mediu uscat

Instrucțiuni generale de utilizare și siguranță 
pentru folosirea instrumentelor rotative de podologie

Explicarea pictogramelor de pe etichetele ambalajelor

Număr de comandă¿

? A se respecta instrucțiunile generale 
de utilizare și siguranță.

. Simbol CE pentru  
dispozitive medicale

( Turație optimă

) Turație maximă permisă = A nu se refolosi  
(numai de unică folosință)

/  
Unitatea de ambalare

∑ Îngrijirea picioarelor și podologia

Domeniul de aplicare
• Instrucțiunile generale de utilizare și siguranță menționate aici se aplică tuturor 

produselor și trebuie respectate în mod obligatoriu!
• Produsele care necesită explicații sunt însoțite de instrucțiuni de utilizare separate. 

Acestea trebuie respectate în mod prioritar!

Utilizarea corespunzătoare
• Este important să se utilizeze numai piese de mână în stare tehnică și igienică 

impecabilă, întreținute și curățate.
• Instrumentele trebuie montate cât mai adânc posibil. Asigurați-vă că instrumentul 

este bine fixat.
• Instrumentele trebuie să se rotească înainte de a fi aplicate pe obiect.
• Înclinarea sau pârghierea duc la un risc crescut de rupere și, prin urmare, trebuie 

evitate.
• Datorită formării de praf în timpul frezării și șlefuirii, se recomandă utilizarea unor 

dispozitive de aspirare sau pulverizare, precum și a unei măști de protecție.
• Utilizatorul trebuie să evite contactul neprotejat cu instrumentele (utilizați mănuși de 

unică folosință). Există risc de vătămare dacă utilizatorul atinge părțile de lucru ale 
instrumentelor.

• Utilizați viteze reduse pentru a evita degradarea termică produsă de instrumentele 
rotative.

• Forțele de presiune prea mari (>2N) trebuie evitate neapărat, deoarece provoacă o 
producție excesivă de căldură.

• Utilizarea necorespunzătoare duce la un risc crescut și la rezultate slabe. De aceea, 
vă rugăm să respectați recomandările privind viteza de rotație, indicate pe etichete 
și în instrucțiunile de utilizare. Valorile următoare sunt valori orientative, care pot 
diferi de durata de viață reală, în funcție de utilizare și/sau de materialul prelucrat.

 
Instrumente din oțel: 		    - până la 4x 
Instrumente din metal dur: 	    	- până la 15x 
Instrumente diamantate și ceramice: - până la 25x

Recomandări privind turația
• În general, cu cât partea de lucru este mai mare, cu atât turația este mai mică.
• Recomandarea privind turația, de max. ) 6 000 –100 000 min-1, înseamnă: adecvat 

pentru piese de mână cu micromotor cu tija de tip 2 sau tija de tip 3 conform DIN EN 
ISO 1797 până la turația indicată.

• În cazul diametrelor părții de lucru care depășesc grosimea tijei, la turații prea mari 
pot apărea forțe centrifuge puternice, care pot duce la îndoirea tijei și/sau la ruperea 
instrumentului. Din acest motiv, turația maximă admisă nu trebuie depășită în niciun 
caz.

• Vă rugăm să consultați informațiile de pe ambalaj pentru a afla turația maximă 
admisă.

Eliminarea instrumentelor uzate
• Muchiile rupte și deformate ale frezelor provoacă vibrații și, prin urmare, suprafețe 

aspre și creșterea temperaturii.
• Zonele netede ale instrumentelor diamantate indică absența granulelor abrazive și 

pot fi un indiciu al instrumentelor tocite. Utilizarea instrumentelor tocite duce la 
temperaturi excesive și poate provoca leziuni tisulare.

• Instrumentele îndoite sau care nu funcționează corect trebuie eliminate imediat.
• Eliminați instrumentele în recipiente rezistente la spargere și perforare, precum și 

etanșe (pentru protejarea împotriva contaminării).

Indicații privind păstrarea și prelucrarea
• Protejați instrumentele ambalate de radiațiile UV și de temperaturile ridicate.
• Păstrați toate instrumentele într-un loc uscat și curat.
• Nu păstrați în aceeași încăpere cu solvenți sau substanțe chimice.
• Instrumentele care nu sunt marcate direct trebuie păstrate în ambalajul original.
• Toate instrumentele și piesele Komet sunt ambalate nesteril și trebuie dezinfectate, 

curățate și, dacă este necesar și compatibil cu materialul, sterilizate înainte de prima 
utilizare la pacient și după fiecare tratament. În cazul curățării și sterilizării necores-
punzătoare a instrumentelor, pacientul poate fi infectat cu germeni nocivi. Pentru 
informații suplimentare, consultați pagina noastră de internet www.kometmedical.
de/downloads, la secțiunea „Informațiile producătorului privind reprelucrarea”.

Răspundere
	 Instrumentele uzate și deteriorate (diamantare defectuoasă, îndoire etc.) trebuie 

eliminate imediat și înlocuite cu altele noi. Recomandările de mai sus privind mani-
pularea, răcirea și presiunea de contact trebuie respectate cu strictețe. Instrumen-
tele trebuie utilizate numai în scopul specificat. Nerespectarea acestor instrucțiuni 
de siguranță poate duce la leziuni sau la deteriorarea sistemului de acționare. 
Utilizatorul este obligat să verifice pe propria răspundere, înainte de utilizare, dacă 
produsul este adecvat pentru scopul prevăzut. A se păstra în afara razei de acțiune a 
copiilor.  
 
O contribuție la culpă din partea utilizatorului duce la reducerea sau excluderea 
totală a răspunderii Gebr. Brasseler pentru daunele cauzate. Acest lucru este valabil 
în special în cazul nerespectării instrucțiunilor de utilizare sau a avertismentelor sau 
în cazul utilizării defectuoase din neglijență de către utilizator.

Conține substanțe periculoase
	 Produsele marcate cu numărul CAS (CAS:7440-48-4) conțin mai mult de 0,1% în 

greutate cobalt, care este clasificat ca substanță CMR de clasa 1B, posibil canceri-
genă, mutagenă și/sau toxică pentru reproducere. Cunoștințele actuale demons-
trează că cantitățile de cobalt eliberate de dispozitivele medicale utilizate în mod 
corespunzător sunt atât de mici încât nu prezintă niciun pericol și nu este necesar 
să se ia măsuri de precauție.

Comportamentul în cazul incidentelor grave
	 Toate evenimentele grave și nedorite legate de produs (în conformitate cu 

Regulamentul (UE) 2017/745, articolele 2 și 58) trebuie raportate producătorului și 
autorității naționale competente.
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A se feri de lumina soarelui

| Număr de lot

Dispozitiv medical

Chemical Abstracts Service (Serviciul de 
Rezumate Chimice): Numărul CAS este un 
standard internațional de denumire a subs-
tanțelor chimice. CAS: 7440-48-4

Conține substanțe periculoase

÷



Förvaras torrt

Allmänna bruks- och säkerhetsanvisningar 
för användning av roterade instrument för medicinsk fotvård

Förklaring till piktogram och förpackningsetiketter

Beställningsnummer¿

? Beakta allmänna bruks- och  
säkerhetsanvisningar

. CE-märkning för  
medicinteknisk produkt

( Optimalt varvtal

) Maximalt tillåtet varvantal = Får inte återanvändas  
(endast för engångsbruk)

/  
Förpackningsenhet

∑ Fotvård och medicinsk fotvård

Omfattning
• De allmänna bruks- och säkerhetsanvisningar som anges här gäller för alla 

produkter och måste alltid beaktas!
• Produkter som kräver förklaring har separata bruksanvisningar. Dessa måste 

beaktas i första hand!

Korrekt användning
• Det är viktigt att notera att endast tekniskt och hygieniskt felfria handstycken 

som har genomgått underhåll och är rengjorda får användas.
• Instrumenten måste föras in så långt som möjligt. Säkerställ att de sitter fast 

ordentligt.
• Instrumenten ska uppnå rekommenderat varvtal innan de appliceras på objektet.
• Tippning eller hävstångskrafter leder till ökad risk för brott och ska således 

undvikas.
• På grund av dammutvecklingen vid fräsning och slipning bör arbetet utföras med 

utsugs- eller sprayanordningar och munskydd bör användas.
• Användaren ska inte beröra instrumenten utan skydd (använd engångshandskar). 

Om användaren berör instrumentens arbetsdelar finns risk för skada.
• Arbeta med låg hastighet för att förhindra termiska skador av roterande instru-

ment.
• För höga kontaktkrafter (> 2 N) måste absolut undvikas, eftersom det kan fram-

kalla en förhöjd värmeutveckling.
• Olämplig användning leder till ökad risk och sämre arbetsresultat. Beakta såle-

des de rekommendationer för varvtal som anges på etiketten och i bruksanvis-
ningen. Följande värden är riktvärden som, beroende på användning och/eller 
bearbetat material, kan avvika från faktiska brukstider.

 
Instrument av stål: 	  	 - upp till   4 gånger 
Hårdmetallinstrument: 	   	- upp till 15 gånger 
Diamant- och keramikinstrument: 	  	 - upp till 25 gånger

Rekommenderade varvtal
• Generellt gäller: ju större arbetsdel desto lägre varvtal.
• Rekommenderat max. varvtal ) 6 000–100 000 min-1 betyder: lämplig för 

skaft till mikromotorhandstycken av typ 2 respektive för skaft av typ 3 enligt 
DIN EN ISO 1797 upp till angivet varvtal.

• Om arbetsdelens diameter överstiger skafttjocklek kan det vid för höga varvtal 
uppkomma starka centrifugalkrafter som kan leda till böjning av skaftet och/
eller brott på instrumentet. Av detta skäl får maximalt tillåtet varvtal aldrig 
överskridas.

• Maximalt tillåtet varvtal anges på förpackningen.

Bortsortering av utslitna instrument
• Trasiga och ojämna blad på fräsar orsakar vibrationer och leder således till grova 

ytor och förhöjd temperaturutveckling.
• Blanka områden på diamantinstrument tyder på avsaknad av slipkorn och kan 

vara ett tecken på trubbiga instrument. Användning av trubbiga instrument leder 
till för höga temperaturer och kan orsaka en skada på vävnaden.

• Böjda instrument respektive instrument som inte roterar koncentriskt måste 
omedelbart sorteras bort.

• Kassera instrument i täta, punkteringssäkra och okrossbara behållare (kontami-
neringsskydd).

Anvisningar för förvaring och reprocessing
• Skydda förpackade instrument mot UV-strålning och höga temperaturer.
• Förvara alla instrument på en torr och ren plats.
• Förvara dem inte i samma rum som lösningsmedel eller kemikalier.
• Instrument utan direkt identifiering måste förvaras i originalförpackningen.
• Alla Komet-instrument och -delar är icke-sterilt förpackade och måste före 

den första användningen på patienter och efter varje behandling desinficeras, 
rengöras och – om det krävs och materialet medger det – steriliseras. Om 
instrumenten inte rengörs och steriliseras på korrekt sätt kan patienten smittas 
med skadliga bakterier. Ytterligare information finns på vår webbplats www.
kometmedical.de/downloads under tillverkarinformation för reprocessing.

Ansvar
	 Utslitna och skadade instrument (felaktig diamantbeläggning, böjning osv.) ska 

omedelbart sorteras bort och ersättas med nya. Ovan angivna rekommendatio-
ner för hantering, kylning och kontaktkraft måste absolut beaktas. Instrumenten 
får endast användas för avsedd användning. Om detta inte beaktas kan det leda 
till personskador eller skador på drivenheten. Användaren är skyldig att innan 
produkten används kontrollera att den är lämplig att använda för avsett ändamål. 
Förvaras utom räckhåll för barn.  
 
Om användaren är medvållande till skador bortfaller Gebr. Brasselers ansvar helt 
eller delvis. Detta gäller framför allt om användaren inte har beaktat bruksanvis-
ningarna eller varningarna samt vid omfattande felaktig användning.

Innehåller farliga substanser
	 De produkter som är märkta med CAS-nummer (CAS:7440-48-4) innehåller mer 

än 0,1 viktprocent kobolt, som är klassificerat som ett CMR-ämne i klass 1B som 
eventuellt är cancerframkallande, mutagent och/eller reproduktionsstörande. 
Fynd visar att den mängd kobolt som frisätts från medicintekniska produkter 
som används på lämpligt sätt är så liten att det inte finns någon risk och inga 
försiktighetsåtgärder behöver beaktas.

Allvarliga incidenter
	 Alla allvarliga, oönskade händelser som uppkommer i samband med produkten 

(enligt direktiv [EU] 2017/745 artikel 2, 58) ska rapporteras till tillverkaren och 
nationell behörig myndighet.
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Skyddas mot solljus

| Lotnummer

Medicinteknisk produkt

Chemical Abstract Service: CAS-nummer 
är en internationell beteckning för kemiska 
ämnen. CAS: 7440-48-4

Innehåller farliga ämnen
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Uchovávať v suchu

Všeobecné pokyny na používanie a bezpečnostné pokyny 
pri aplikácii rotačných podologických nástrojov

Vysvetlenie piktogramov na etiketách obalov

Objednávacie číslo¿

? Dodržiavajte všeobecné pokyny na 
používanie a bezpečnostné pokyny

. Označenie CE pre 
zdravotnícke pomôcky

( Optimálne otáčky

) Maximálne prípustné otáčky = Nie je určené na opakované použi-
tie (len na jednorazové použitie)

/  
Baliaca jednotka

∑ Starostlivosť o nohy a podológia

Oblasť platnosti
• Tu uvedené všeobecné pokyny na používanie a bezpečnostné pokyny platia pre 

všetky produkty a musia sa bezpodmienečne dodržiavať!
• K produktom, ktoré si vyžadujú osobitné vysvetlenie, sú priložené samostatné 

návody na použitie. Tieto majú prednosť a musia sa dodržiavať prioritne!

Správne používanie
• Je potrebné dbať na to, aby sa používali iba technicky a hygienicky bezchybné, 

udržiavané a vyčistené násadce.
• Nástroje musia byť upnuté čo najhlbšie. Dbajte na bezpečné zaistenie.
• Nástroje je potrebné pred priložením k objektu uviesť na požadované otáčky.
• Nakláňanie alebo páčenie vedie k zvýšenému riziku zlomenia, a preto sa mu 

treba vyhýbať.
• Z dôvodu tvorby prachu pri frézovaní a brúsení sa odporúča pracovať s odsáva-

cím alebo sprejovým zariadením a používať rúško.
• Je potrebné zabrániť nechránenému kontaktu nástrojov s používateľom (používaj-

te jednorazové rukavice). Pri kontakte pracovných častí nástrojov s používateľom 
hrozí nebezpečenstvo poranenia.

• Na zabránenie tepelnému poškodeniu spôsobenému rotačnými nástrojmi pracu-
jte pri nízkych otáčkach.

• Príliš vysokým prítlačným silám (>2 N) je bezpodmienečne nutné vyhnúť sa, 
pretože spôsobujú nadmernú tvorbu tepla.

• Nesprávne používanie vedie k zvýšenému riziku a k neuspokojivým pracovným 
výsledkom. Preto, prosím, dodržiavajte odporúčania týkajúce sa otáčok uvedené 
na štítkoch a v návodoch na použitie. Nasledujúce hodnoty sú orientačné a môžu 
sa líšiť v závislosti od použitia a/alebo opracovávaného materiálu.

 
Nástroje z ocele: 	  	 - až   4x 
Nástroje z tvrdokovu: 	  	 - až 15x 
Diamantové a keramické nástroje: 	  	 - až 25x

Odporúčania pre otáčky
• Vo všeobecnosti platí: čím väčšia je pracovná časť, tým nižšie majú byť otáčky.
• Odporúčanie otáčok max. ) 6 000 – 100 000 min-¹ znamená: vhodné pre mikro-

motorové násadce typu stopky 2, resp. typu stopky 3 podľa DIN EN ISO 1797 až 
do uvedených otáčok.

• Pri priemeroch pracovnej časti väčších ako je hrúbka stopky môžu pri príliš vy-
sokých otáčkach vzniknúť silné odstredivé sily, ktoré môžu viesť k ohnutiu stopky 
a/alebo k zlomeniu nástroja. Z tohto dôvodu sa maximálne prípustné otáčky v 
žiadnom prípade nesmú prekročiť.

• Maximálne prípustné otáčky nájdete uvedené na obale.

Triedenie opotrebovaných nástrojov
• Odlomené a zdeformované rezné hrany fréz spôsobujú vibrácie, čo vedie k 

drsným povrchom a zvýšenému vývinu tepla.
• Lesklé miesta na diamantových nástrojoch poukazujú na chýbajúce brúsne zrno 

a môžu byť znakom otupených nástrojov. Používanie tupých nástrojov vedie k 
nadmerným teplotám a môže mať za následok poškodenie tkaniva.

• Ohnuté, resp. nevyvážene rotujúce nástroje musia byť okamžite vyradené.
• Nástroje likvidujte v nerozbitných, neprepichnuteľných a tesne uzatvárateľných 

nádobách (ochrana pred kontamináciou).

Pokyny na skladovanie a prípravu
• Zabalené nástroje chráňte pred UV žiarením a vysokými teplotami.
• Všetky nástroje skladujte na suchom a čistom mieste.
• Neskladujte v rovnakom priestore s rozpúšťadlami alebo chemikáliami.
• Nástroje bez priameho označenia musia byť uchovávané v pôvodnom obale.
• Všetky nástroje a časti značky Komet sú balené nesterilne a musia byť pred 

prvým použitím u pacienta, ako aj po každom ošetrení dezinfikované, vyčistené 
a – pokiaľ je to potrebné a materiálovo kompatibilné – sterilizované. Pri nespráv-
nom čistení a sterilizácii nástrojov môže dôjsť k infikovaniu pacienta škodlivými 
mikroorganizmami. Ďalšie informácie nájdete na našej webovej stránke www.
kometmedical.de/downloads v sekcii informácie výrobcu o opakovanej príprave.

Ručenie
	 Opotrebované a poškodené nástroje (chybná diamantová vrstva, ohnutie a 

pod.) musia byť bezodkladne vyradené a nahradené novými. Vyššie uvedené 
odporúčania týkajúce sa manipulácie, chladenia a prítlačnej sily je bezpodmie-
nečne nutné dodržiavať. Nástroje sa smú používať iba na uvedený účel použitia. 
Pri nedodržaní týchto bezpečnostných pokynov môže dôjsť k poraneniam alebo 
k poškodeniu pohonnej jednotky. Používateľ je povinný samostatne preskúšať 
vhodnosť výrobku na určený účel pred jeho riadnym použitím. Uchovávajte mimo 
dosahu detí.  
 
Spoluzodpovednosť používateľa za vzniknuté škody vedie k zníženiu alebo 
úplnému vylúčeniu ručenia spoločnosťou Gebr. Brasseler, najmä v prípade 
nedodržania návodu na použitie, výstrah alebo pri neúmyselnom nesprávnom 
použití nástroja.

Obsahuje nebezpečné látky
	 Produkty označené číslom CAS (CAS: 7440-48-4) obsahujú viac ako 0,1 hmo-

tnostného percenta kobaltu, ktorý je ako látka CMR triedy 1B klasifikovaný ako 
potenciálne karcinogénny, mutagénny a/alebo toxický pre reprodukciu. Zistenia 
preukazujú, že množstvá uvoľneného kobaltu zo zdravotníckych pomôcok 
používaných v súlade s určeným účelom sú také nízke, že nepredstavujú žiadne 
riziko a nie je potrebné prijímať žiadne osobitné preventívne opatrenia.

Postup v závažných prípadoch
	 Všetky závažné nežiaduce udalosti súvisiace s produktom (podľa nariadenia (EÚ) 

2017/745 článok 2, bod 58) je potrebné nahlásiť výrobcovi a príslušnému úradu 
v danej krajine.
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Chrániť pred slnečným 
žiarením

| Číslo šarže

Zdravotnícka pomôcka

Chemical Abstract Service: CAS číslo je 
medzinárodný identifikačný štandard pre 
chemické látky. CAS: 7440-48-4

Obsahuje nebezpečné látky



Shranjujte na suhem

Splošna navodila za uporabo in varnost 
za uporabo rotacijskih podoloških instrumentov

Pojasnilo piktogramov na etiketah embalaže

Številka za naročilo¿

? Upoštevajte splošna navodila za 
uporabo in varnostna navodila

. Oznaka CE za 
medicinske pripomočke

( Optimalno število vrtljajev

) Maksimalna dovoljenja  
hitrost vrtenja

= Ni za ponovno uporabo  
(samo za enkratno uporabo)

/  
Enota pakiranja

∑ Nega stopal in podologija

Področje veljavnosti
• Splošna navodila za uporabo in varnostna navodila, navedena tukaj, veljajo za vse 

izdelke in jih je treba vedno upoštevati!
• Izdelkom, ki zahtevajo posebna pojasnila, so priložena ločena navodila za upora-

bo. Takšna navodila je treba upoštevati prednostno!

Pravilna uporaba
• Paziti je treba, da se uporabljajo samo tehnično in higiensko brezhibni, vzdrževa-

ni in očiščeni ročniki.
• Instrumente je treba vpeti čim globlje. Prepričajte se, da je instrument dobro 

vpet.
• Pred uporabo na predmetu se mora instrument vrteti z ustrezno hitrostjo.
• Nagibanje ali dvigovanje poveča nevarnost zloma, zato je treba to preprečiti.
• Zaradi nastajanja prahu pri rezkanju in brušenju priporočamo uporabo sesalnih 

ali pršilnih naprav ter zaščitne maske.
• Uporabnik naj se izogiba nezaščitenemu dotikanju instrumentov (uporaba 

rokavic za enkratno uporabo). V primeru dotika delov instrumentov s strani 
uporabnika obstaja nevarnost poškodb.

• Da bi se izognili toplotnim poškodbam zaradi vrtečih se instrumentov, delajte z 
nizkimi obrati.

• Prevelike sile pritiskanja (> 2 N) je treba nujno preprečiti, saj povzročajo preko-
merno segrevanje.

• Nepravilna uporaba poveča tveganje in vodi do slabših rezultatov dela. Zato 
upoštevajte priporočene hitrosti vrtenja, navedene na označbah in v navodilih 
za uporabo. Naslednje vrednosti so okvirne in se lahko razlikujejo od dejanske 
življenjske dobe, ki je odvisna od uporabe in/ali obdelovanega materiala.

 
Instrumenti iz jekla: 	  	 - do   4x 
Karbidni instrumenti: 	  	 - do 15x 
Diamantni in keramični instrumenti: 	 - do 25x

Priporočena hitrost vrtenja
• Na splošno velja: večje kot je orodje, nižja je hitrost vrtenja.
• Priporočena največja hitrost vrtenja) 6.000–100.000 min-1 pomeni: primerno za 

mikromotorne ročnike s steblom tipa 2 ali tipa 3 v skladu z DIN EN ISO 1797 do 
navedene hitrosti vrtenja.

• Pri premerih orodij, ki presegajo debelino stebla, lahko pri previsokih vrtilnih 
hitrostih nastanejo močne centrifugalne sile, ki lahko povzročijo upogibanje ste-
bla in/ali zlom instrumenta. Zato ne smete nikoli preseči maksimalne dovoljene 
hitrosti.

• Maksimalna dovoljena hitrost vrtenja je navedena na embalaži.

Izločanje obrabljenih instrumentov
• Zaradi odlomljenih in deformiranih rezil rezkalnikov prihaja do vibracij, zaradi 

česar je površina groba in se temperature povišajo.
• Gola mesta na diamantnih instrumentih kažejo na pomanjkanje brusnega zrna 

in lahko nakazujejo topost instrumentov. Uporaba topih instrumentov povzroča 
previsoke temperature, zaradi česar pride do poškodb tkiv.

• Ukrivljene ali neenakomerno delujoče instrumente je treba takoj izločiti.
• Instrumente je treba odlagati v neprebodne in neprepustne posode (zaščita pred 

kontaminacijo).

Navodila za shranjevanje in pripravo
• Zapakirane instrumente zaščitite pred UV-sevanjem in visokimi temperaturami.
• Vse instrumente shranjujte na suhem in čistem mestu.
• Ne shranjujte v istem prostoru kot topila ali kemikalije.
• Instrumente, ki niso neposredno označeni, je treba shraniti v originalni embalaži.
• Vsi instrumenti in deli znamke Komet so pakirani v nesterilni embalaži in jih je 

treba pred prvo uporabo pri pacientu ter po vsakem posegu razkužiti, očistiti in 
– po potrebi in če je material združljiv – sterilizirati. Če instrumenti niso očiščeni 
in sterilizirani v skladu s predpisi, se lahko pacient okuži s škodljivimi bakterijami. 
Več informacij najdete na naši spletni strani www.kometmedical.de/downloads v 
razdelku z informacijami proizvajalca o reprocesiranju.

Jamstvo
	 Izrabljene in poškodovane instrumente (pomanjkljivo diamantiranje, upognjenost 

ipd.) je treba takoj izločiti in nadomestiti z novimi. Zgoraj navedena priporočila 
glede rokovanja, hlajenja in pritiska je treba nujno upoštevati. Instrumenti se 
smejo uporabljati samo za navedeni namen. Neupoštevanje teh varnostnih 
navodil lahko povzroči telesne poškodbe ali poškodbe pogona. Uporabnik je 
dolžan pred uporabo na lastno odgovornost preveriti, ali je izdelek primeren za 
predvideni namen. Hranite izven dosega otrok.  
 
Sokrivda uporabnika v primeru nastale škode pomeni zmanjšanje ali popolno 
izključitev odgovornosti podjetja Gebr. Brasseler. To velja zlasti v primeru 
neupoštevanja navodil za uporabo ali opozoril ali v primeru da uporabnik izdelek 
uporabi nepredvideni namen.

Vsebuje nevarne snovi
	 Izdelki z oznako CAS (CAS:7440-48-4) vsebujejo več kot 0,1 masnega odstotka 

kobalta, ki je kot snov CMR razreda 1B uvrščen med snovi, ki so lahko rakotvor-
ne, mutagene in/ali škodljive za razmnoževanje. Ugotovitve kažejo, da je količina 
kobalta, ki se sprošča iz medicinskih pripomočkov, ki se uporabljajo v skladu s 
predvidenim namenom, tako majhna, da ne predstavlja nevarnosti in ni treba 
sprejeti nobenih varnostnih ukrepov.

Ravnanje v primeru resnih zapletov
	 Vse resne neželene dogodke, povezane z izdelkom (v skladu z Uredbo (EU) 

2017/745, člen 2, 58), je treba prijaviti proizvajalcu in pristojnemu nacionalne-
mu organu.
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Zaščitite pred sončno svetlobo

| Številka lota

Medicinski pripomoček

Chemical Abstract Service: številka CAS je 
mednarodni standard za označevanje kemi-
jskih snovi. CAS: 7440-48-4

Vsebuje nevarne snovi
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Chránit před vlhkem

Obecné pokyny pro používání rotačních 
podologických nástrojů a bezpečnost při práci s nimi

Vysvětlení piktogramů na etiketách na obalu

Objednací číslo¿

? Dodržujte obecné pokyny pro 
používání a bezpečnost

. Označení CE pro z
dravotnické prostředky

( Optimální počet otáček

) Maximální přípustný počet otáček = Nepoužívat opětovně 
(pouze pro jedno použití)

/  
Obalová jednotka

∑ Péče o nohy a podologie

Rozsah platnosti
• Zde uvedené obecné pokyny pro používání a bezpečnost platí pro všechny pro-

dukty a je nutné je vždy dodržovat!
• K produktům, které vyžadují podrobnější vysvětlení, jsou přiloženy samostatné 

návody k použití. Ty je nutné upřednostnit!

Řádné používání
• Je třeba dbát na to, aby byly používány pouze technicky i hygienicky bezvadné, 

udržované a vyčištěné násadce.
• Nástroje musí být upnuty co nejhlouběji. Dbejte na bezpečné zajištění.
• Nástroje je nutné před přiložením k ošetřovanému objektu uvést do otáček.
• Zaklínění nebo páčení vede ke zvýšenému riziku zlomení a je proto nutné se mu 

vyhnout.
• Vzhledem k tvorbě prachu při frézování a broušení se doporučuje pracovat 

s odsávacími nebo postřikovacími přístroji a používat ústní roušku.
• Je třeba zabránit nechráněnému dotyku nástrojů ze strany uživatele (používat 

jednorázové rukavice). Při kontaktu s pracovními částmi nástrojů ze strany 
uživatele může dojít ke zranění.

• Aby se předešlo tepelnému poškození způsobenému rotujícími nástroji, je nutné 
pracovat při nízkých otáčkách.

• Je nutné se bezpodmínečně vyhnout příliš vysokému přítlaku (> 2 N), protože 
způsobuje nadměrné zahřívání.

• Nesprávné používání vede ke zvýšenému riziku a špatným pracovním výsledkům. 
Proto prosím dodržujte doporučené otáčky uvedené na etiketách a v návodech 
k použití. Uvedené hodnoty jsou orientační a mohou se v závislosti na použití a/
nebo opracovávaném materiálu lišit od skutečné životnosti.

 
Nástroje z oceli: 	  	 – až  4x 
Nástroje z tvrdokovu: 	  	 – až 15x 
Diamantové a keramické nástroje: 	 – až 25x

Doporučení týkající se otáček
• Obecně platí, že čím větší je pracovní část nástroje, tím nižší musí být otáčky.
• Doporučení max. otáček ( 6 000–100 000 min-¹ je vhodné pro mikromotorové 

násadce se stopkou typu 2 nebo typu 3 podle DIN EN ISO 1797 až do uvedené 
maximální rychlosti.

• U pracovních částí s průměrem větším než je tloušťka stopky mohou při příliš 
vysokých otáčkách vznikat silné odstředivé síly, které mohou vést k ohnutí 
stopky a/nebo zlomení nástroje. Z tohoto důvodu se maximální přípustné otáčky 
v žádném případě nesmí překročit.

• Maximální přípustné otáčky naleznete na obalu výrobku.

Vyřazování opotřebovaných nástrojů
• Vylámané nebo zdeformované břity fréz způsobují vibrace, což vede k hrubému 

povrchu a zvýšené tvorbě tepla.
• Lesklá místa na diamantových nástrojích svědčí o chybějícím brusivu a mohou 

být známkou otupení nástroje. Používání tupých nástrojů vede k nadměrnému 
zahřívání a může způsobit poškození tkáně.

• Ohnuté nebo nerovnoměrně rotující nástroje musí být okamžitě vyřazeny.
• Nástroje je třeba likvidovat v nádobách odolných proti prasknutí a propíchnutí 

a zároveň těsně uzavřených (ochrana před kontaminací).

Pokyny pro skladování a obnovu
• Chraňte zabalené nástroje před UV zářením a vysokými teplotami.
• Všechny nástroje skladujte v suchu a čistotě.
• Neskladujte je ve stejné místnosti s rozpouštědly nebo chemikáliemi.
• Nástroje, které nejsou přímo označené, musí být uchovávány v originálním obalu.
• Všechny nástroje a díly značky Komet jsou baleny nesterilně a před prvním 

použitím u pacienta i po každém ošetření se musí vydezinfikovat, vyčistit, 
a pokud je to nutné a materiál to umožňuje, také sterilizovat. Při nedostatečném 
či nesprávném čištění a sterilizaci může dojít k přenosu škodlivých mikroorganis-
mů na pacienta. Další informace naleznete na našich webových stránkách www.
kometmedical.de/downloads v části s informacemi výrobce ohledně obnovy.

Odpovědnost
	 Opotřebované nebo poškozené nástroje (např. s poškozeným diamantovým 

povrchem, ohnutím apod.) je nutno okamžitě vyřadit a nahradit novými. Výše 
uvedená doporučení týkající se manipulace, chlazení a přítlaku je nutné bezpo-
dmínečně dodržovat. Nástroje se smějí používat pouze k určenému účelu. Při 
nedodržení těchto bezpečnostních pokynů může dojít ke zranění nebo poškození 
pohonu. Uživatel je povinen před použitím výrobku na vlastní odpovědnost zkon-
trolovat jeho vhodnost k určenému účelu. Uchovávejte mimo dosah dětí.  
 
V případě spoluzavinění uživatele u způsobené škody se odpovědnost společnosti 
Gebr. Brasseler snižuje nebo je zcela vyloučena. To platí zejména v případě nedo-
držení návodu k použití nebo výstrah nebo v případě neúmyslného nesprávného 
použití uživatelem.

Obsahuje nebezpečné látky
	 Produkty označené číslem CAS (CAS: 7440‑48‑4) obsahují více než 0,1 hm. 

% kobaltu, který je jako klasifikován jako látka CMR třídy 1B, tj. potenciálně 
karcinogenní, mutagenní a/nebo toxický pro reprodukci. Dostupné poznatky 
však potvrzují, že množství kobaltu uvolňované z řádně používaných zdravotnic-
kých prostředků je tak nízké, že nepředstavuje žádné riziko a není nutné přijímat 
žádná zvláštní opatření.

Postup v případě závažných nežádoucích příhod
	 Všechny závažné nepříznivé události související s prostředkem (podle nařízení 

(EU) 2017/745 článek 2 bod 58) musejí být nahlášeny výrobci a příslušnému 
vnitrostátnímu orgánu.
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Chránit před 
slunečním zářením

| Číslo šarže

Zdravotnický prostředek

Chemical Abstract Service: Číslo CAS je 
mezinárodní standard pro označování 
chemických látek. CAS: 7440-48-4

Obsahuje nebezpečné látky
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Kuru yerde saklayın

Dönen podoloji aletlerinin kullanımı için 
genel kullanım ve güvenlik talimatları

Ambalaj etiketlerindeki piktogramların açıklaması

Sipariş numarası¿

? Genel kullanım ve güvenlik 
talimatlarına uyun

. Tıbbi cihaz için CE işareti

( Optimum devir sayısı

) İzin verilen maksimum devir sayısı = Yeniden kullanılamaz 
(tek kullanımlıktır)

/  
Paket birimi

∑ Ayak bakımı ve podoloji

Uygulama alanı
• Burada belirtilen genel kullanım ve güvenlik talimatları tüm ürünler için geçerlidir 

ve mutlaka dikkate alınmalıdır!
• Açıklama gerektiren ürünlere ayrı kullanım talimatları eklenmiştir. Bunlara önceli-

kli olarak uyulmalıdır!

Uygun kullanım
• Teknik ve hijyenik açıdan kusursuz, bakımı yapılmış ve temizlenmiş el aletlerinin 

kullanılmasına dikkat edilmelidir.
• Aletler mümkün olduğunca derine sabitlenmelidir. Güvenli bir şekilde kilitlenme-

sine dikkat edin.
• Aletler, nesneye uygulanmadan önce devir hızına getirilmelidir.
• Bükme veya kaldıraç olarak kullanma, kırılma riskini artırır ve bu nedenle bunlar-

dan kaçınılmalıdır.
• Frezeleme ve taşlama sırasında toz oluşumu nedeniyle, emme veya püskürtme 

cihazları ile çalışılması ve ağız maskesi kullanılması tavsiye edilir.
• Kullanıcıların aletlere korumasız olarak dokunması önlenmelidir (tek kullanımlık 

eldivenler kullanılmalıdır). Kullanıcı aletlerin çalışma parçalarına dokunduğunda 
yaralanma tehlikesi vardır.

• Dönen aletlerin neden olduğu termal hasarı önlemek için düşük hızda çalışın.
• Aşırı basınç kuvvetleri (>2N) aşırı ısınmaya neden olduğu için bunlardan kesinlikle 

kaçınılmalıdır.
• Uygunsuz kullanım, riskin artmasına ve kötü çalışma sonuçlarına yol açar. Bu 

nedenle, etiketlerde ve kullanım talimatlarında belirtilen devir sayısı önerilerine 
dikkat edin. Aşağıdaki değerler kılavuz değerlerdir ve uygulamaya ve/veya işle-
nen malzemeye bağlı olarak gerçek kullanım ömürlerinden farklılık gösterebilir.

 
Çelikten yapılmış aletler: 	 - Azami   4x 
Karbür aletler: 	  	 - Azami 15x 
Elmas ve seramik aletler: 	 - Azami 25x

Devir sayısı önerileri
• Genelde geçerli olan kural: İş parçası ne kadar büyükse, devir sayısı o kadar 

düşük olmalıdır.
• Önerilen maksimum devir sayısı ) 6.000 –100.000 dev/dak, yani: DIN EN ISO 

1797 standardına göre şaft tipi 2 veya şaft tipi 3 mikro motor el aletleri için 
belirtilen devir sayısına kadar uygundur.

• Çalışma parçası çapları şaft kalınlığından fazla olduğunda, çok yüksek devirlerde 
güçlü merkezkaç kuvvetleri oluşabilir ve bu da şaftın bükülmesine ve/veya aletin 
kırılmasına neden olabilir. Bu nedenle, izin verilen maksimum devir sayısı hiçbir 
şekilde aşılmamalıdır.

• Maksimum izin verilen devir sayısı için lütfen ambalaj üzerindeki bilgilere bakın.

Aşınmış aletlerin ayıklanması
• Kırık ve şekilsiz freze kesici uçları titreşime neden olur ve bu da pürüzlü yüzeyler 

ve aşırı ısınmaya yol açar.
• Elmas aletlerdeki boş noktalar, taşlama tanesinin eksik olduğunu gösterir ve 

aletlerin körelmiş olabileceğine işaret edebilir. Kör aletlerin kullanılması aşırı 
sıcaklıklara neden olur ve dokuya zarar verebilir.

• Bükülmüş veya düzgün çalışmayan aletler derhal ayıklanmalıdır.
• Aletleri kırılmaya ve delinmeye karşı dayanıklı, sızdırmaz kaplarda (kontaminasyon 

koruması) atın.

Saklama ve yeniden işleme ile ilgili bilgiler
• Ambalajlanmış aletleri UV ışınlarından ve yüksek sıcaklıklardan koruyun.
• Tüm aletleri kuru ve temiz bir yerde saklayın.
• Solventler veya kimyasallarla aynı odada saklamayın.
• Doğrudan işaretlenmemiş aletler orijinal ambalajında saklanmalıdır.
• Tüm Komet aletleri ve parçaları steril olmayan ambalajlarda paketlenmiştir ve 

hastada ilk kez kullanılmadan önce ve her tedaviden sonra dezenfekte edilmeli, 
temizlenmeli ve gerekli olduğu ve malzemeyle uyumlu olduğu ölçüde sterilize 
edilmelidir. Aletlerin kurallara uygun şekilde temizlenmemesi ve sterilize edil-
memesi durumunda, hasta zararlı mikroplara maruz kalabilir. Daha fazla bilgiyi, 
www.kometmedical.de/downloads adresindeki web sitemizde, yeniden işleme ile 
ilgili üretici bilgileri altında bulabilirsiniz.

Sorumluluk
	 Aşınmış ve hasar görmüş aletler (hatalı elmaslama, bükülme vb.) derhal ayrılmalı 

ve yenileriyle değiştirilmelidir. Yukarıda belirtilen kullanım, soğutma ve baskı 
kuvveti ile ilgili tavsiyelere mutlaka uyulmalıdır. Aletler sadece belirtilen kullanım 
amacı için kullanılmalıdır. Bu güvenlik talimatlarına uyulmaması halinde yaralan-
malar oluşabilir veya tahrik sistemi hasar görebilir. Kullanıcı, ürünü kullanmadan 
önce, öngörülen amaca uygunluğunu, kendi sorumluluğu dahilinde, kontrol 
etmekle yükümlüdür. Çocukların ulaşamayacağı yerlerde saklayın.  
 
Kullanıcının meydana gelen herhangi bir zarardan kısmen sorumlu olması 
durumunda Gebr. Brasseler‘in sorumluluğu azalır veya tamamen ortadan kalkar. 
Bu durum özellikle kullanım talimatlarına veya uyarılara uyulmaması veya ürünün 
kullanıcı tarafından yanlışlıkla yanlış kullanılması durumunda geçerlidir.

Tehlikeli maddeler içerir
	 CAS numarası (CAS:7440-48-4) ile işaretlenmiş ürünler, %0,1‘den fazla kobalt 

içerir ve bu madde, sınıf 1B CMR maddesi olarak kanserojen, mutajenik ve/
veya üremeyi bozucu olarak sınıflandırılmıştır. Bulgular, uygun şekilde kullanılan 
tıbbi ürünlerden salınan kobalt miktarlarının çok düşük olduğunu ve bu nedenle 
herhangi bir tehlike oluşturmadığını ve önlem alınmasına gerek olmadığını göster-
mektedir.

Ciddi olaylar durumunda davranış
	 Ürünle ilgili tüm ciddi olumsuz olaylar (Yönetmelik (AB) 2017/745 Madde 2 ve 

58‘e göre) üreticiye ve yetkili ulusal makama bildirilmelidir.
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Güneş ışığından koruyun

| Lot numarası

Tıbbi cihaz

Chemical Abstract Service: CAS numarası, 
kimyasal maddeler için uluslararası bir 
tanımlama standardıdır. CAS: 7440-48-4

Tehlikeli maddeler içerir
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Szárazon tárolandó

A forgó lábgyógyászati műszerek használatára 
vonatkozó általános használati és biztonsági utasítások

A csomagolás címkéin található piktogramok magyarázata

Rendelési szám¿

? Kövesse az általános használati és 
biztonsági utasításokat

. CE-jelölés az orvostechnikai 
eszközökre

( Optimális fordulatszám

) Megengedett legnagyobb 
fordulatszám

= Nem újrafelhasználható 
(csak egyszeri használatra)

/  
Csomagolási egység

∑ Lábápolás és podológia

Felhasználási terület
• Az itt felsorolt általános használati és biztonsági utasítások minden termékre 

érvényesek, és általában be kell tartani őket!
• A magyarázatot igénylő termékekhez külön használati utasítást kell mellékelni. 

Ezeket kiemelten figyelembe kell venni!

Megfelelő használat
• Ügyelni kell rá, hogy csak műszaki és higiéniai szempontból kifogástalan, karban-

tartott és megtisztított kézidarabokat használjanak.
• A műszereket a lehető legmélyebbre kell befogni. Ügyeljen rá, hogy biztonságo-

san reteszelve legyen.
• A műszereket az objektumra való felszerelés előtt a megfelelő fordulatszámra 

kell hozni.
• A billentés vagy emelés megnöveli a törés kockázatát, ezért el kell kerülni.
• A marás és a csiszolás során keletkező por miatt elszívó - vagy permete-

zőkészülékkel történő munkavégzés és arcvédő használata javasolt.
• A felhasználónak kerülnie kell a műszerekkel való védelem nélküli érintkezést 

(eldobható kesztyűt kell használni). A műszerek munkarészeinek felhasználó 
általi megérintése sérülésveszéllyel jár.

• A forgó műszerek által okozott hőkárosodás elkerülése érdekében alacsony 
fordulatszámon kell dolgozni.

• A túl nagy nyomóerőt (> 2N) mindenképpen el kell kerülni, mert túlzott hőter-
melést okoz.

• A nem megfelelő használat fokozott kockázattal jár, és rossz munkaeredmé-
nyekhez vezet. Ezért kérjük, vegye figyelembe a fordulatszámokra vonatkozóan a 
címkéken és a használati utasításokban megadott ajánlásokat. Az alábbi értékek 
tájékoztató jellegűek, és a felhasználástól és/vagy a megmunkált anyagtól 
függően eltérhetnek a tényleges élettartamoktól.

 
Acélból készült műszerek: 	 - legfeljebb   4x 
Keményfémből készült műszerek: 	 - legfeljebb 15x 
Gyémánt- és kerámiaműszerek: 	 - legfeljebb 25x

A fordulatszámra vonatkozó javaslatok
• Általánosságban elmondható, hogy minél nagyobb a munkadarab, annál alacso-

nyabb a fordulatszám.
• A max. fordulatszámra vonatkozó ) 6000–100 000/perces ajánlás jelentése: 

alkalmas a DIN EN ISO 1797 szerinti, 2-es vagy 3-as tengelytípusú mikromotoros 
kézidarabokhoz a megadott fordulatszámig.

• Ha a munkadarab átmérője nagyobb, mint a tengelyvastagság, túl nagy fordulat-
szám esetén erős centrifugális erők léphetnek fel, ami a tengely meghajlásához 
és/vagy a műszer töréséhez vezethet. Emiatt a megengedett legnagyobb fordu-
latszámot semmilyen körülmények között nem szabad túllépni.

• Kérjük, a megengedett legnagyobb fordulatszámra vonatkozóan olvassa el a 
csomagoláson található információkat.

Az elhasználódott műszerek kiválogatása
• A marók kitörött és formátlan vágóélei vibrációkat okoznak, és így érdes felüle-

tekhez és fokozott hőmérsékletemelkedéshez vezetnek.
• A gyémántműszereken lévő csupasz foltok a csiszolószemcsék hiányát jelentik, 

és tompa műszereket jelezhetnek. A tompa műszerek használata túl magas 
hőmérsékletet eredményezhet, és szövetkárosodást okozhat.

• A meghajlott vagy nem körben forgó műszereket azonnal el kell távolítani.
• A műszereket törés- és szúrásálló, szivárgásmentes tartályokba dobja ki (szen-

nyeződés elleni védelem).

A tárolásra és az előkészítésre vonatkozó utasítások
• Óvja a becsomagolt műszereket az UV-sugárzástól és a magas hőmérséklettől.
• Tárolja az összes műszert szárazon és tisztán.
• Ne tárolja oldószerekkel vagy vegyszerekkel egy helyiségben.
• A közvetlenül nem megjelölt műszereket az eredeti csomagolásukban kell tárolni.
• Minden Komet műszert és alkatrészt nem steril csomagolásba kell helyezni, és a 

betegnél történő első használat előtt, valamint minden kezelés után fertőtleníteni 
kell, meg kell tisztítani és – amennyiben szükséges és az anyaggal kompatibilis 
– sterilizálni kell. Ha a műszereket nem az előírásoknak megfelelően tisztítják 
meg és sterilizálják, a beteg káros baktériumokkal fertőződhet meg. További in-
formációk a www.kometmedical.de/downloads honlapunkon találhatók az újbóli 
használatra való előkészítésre vonatkozó gyártói információk alatt.

Felelősség
	 Az elhasználódott és sérült műszereket (hibás gyémántbevonat, meghajlás stb.) 

azonnal ki kell válogatni, és újakra kell cserélni. A kezelésre, a hűtésre és a 
nyomóerőre vonatkozó fenti ajánlásokat szigorúan be kell tartani. A műszerek 
kizárólag a meghatározott célra használhatók. Ezen biztonsági utasítások be 
nem tartása sérüléseket vagy a meghajtás károsodását okozhatja. A felhasználó 
köteles a használat előtt saját felelősségére ellenőrizni a termék alkalmasságát a 
tervezett célra. Gyermekek elől elzárva tartandó.  
 
A felhasználó hibájából bekövetkezett károk a Gebr. Brasseler felelősségének 
csökkenését vagy teljes kizárását eredményezik. Ez különösen akkor érvényes, 
ha a felhasználó nem tartja be a használatra vonatkozó utasításokat vagy figyel-
meztetéseket, vagy véletlenül helytelenül használja a műszert.

Veszélyes anyagokat tartalmaz
	 A CAS-számmal (CAS:7440-48-4) ellátott termékek több mint 0,1 tömeg% kobal-

tot tartalmaznak, amely mint az 1B osztályba tartozó CMR-anyag potenciálisan 
rákkeltőként, mutagénként és/vagy reprodukciót károsítóként van besorolva. 
A bizonyítékok azt mutatják, hogy a rendeltetésszerűen használt orvostechni-
kai eszközök által kibocsátott kobalt mennyisége olyan kicsi, hogy nem jelent 
veszélyt, és nem szükséges óvintézkedéseket tenni.

A súlyos események esetén követendő magatartás
	 A termékkel kapcsolatos minden súlyos, nemkívánatos eseményt (a 2017/745/

EU rendelet 2. cikkének 58. pontja szerint) be kell jelenteni a gyártónak és az 
illetékes nemzeti hatóságnak.
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Säilytä kuivassa

Yleisiä käyttö- ja turvallisuusohjeita pyörivien  
jalkojenhoitoinstrumenttien käyttöön

Pakkausetikettien symbolien selitykset

Tilausnumero¿

? Noudata yleisiä käyttö- ja 
turvallisuusohjeita

. Lääkinnällisten laitteiden 
CE-merkki

( Optimaalinen pyörimisnopeus

) Suurin sallittu pyörimisnopeus = Kertakäyttöinen

/  
Pakkausyksikkö

∑ Jalkojenhoito ja podologia

Soveltamisala
• Tässä annetut yleiset käyttö- ja turvallisuusohjeet koskevat kaikkia tuotteita, ja 

niitä on aina noudatettava!
• Tarkempia kuvauksia vaativien tuotteiden mukana toimitetaan erilliset käyttöohje-

et. Niitä on noudatettava ensisijassa!

Asianmukainen käyttö
• Käytettävien käsikappaleiden on aina oltava teknisesti ja hygienisesti moitteetto-

massa kunnossa sekä huollettuja ja puhdistettuja.
• Instrumentit on kiinnitettävä niin syvälle kuin mahdollista. Turvallinen lukitus on 

varmistettava.
• Instrumentit on säädettävä tarvittavaan pyörimisnopeuteen ennen asettamista 

hoidettavaan kohtaan.
• Kallistaminen ja vipuaminen johtavat suurempaan rikkoutumisvaaraan, minkä 

vuoksi niitä on vältettävä.
• Viilauksessa ja hionnassa muodostuvan pölyn vuoksi suositellaan imu- ja suihku-

tuslaitteiden sekä suusuojan käyttöä työskentelyn aikana.
• Käyttäjän on varottava suojaamatonta kosketusta instrumenttien kanssa (käyttä-

jän on käytettävä kertakäyttökäsineitä). Instrumenttien käyttöosien koskettami-
nen aiheuttaa käyttäjälle loukkaantumisvaaran.

• Jotta vältetään pyörivien instrumenttien aiheuttamat lämpövauriot, on käytettävä 
alhaisia pyörimisnopeuksia.

• Liian suuria painovoimia (>2 N) on ehdottomasti vältettävä, sillä ne lisäävät 
lämmön muodostumista.

• Epäasianmukainen käyttö johtaa suurempaan riskiin ja huonoihin hoitotuloksiin. 
Noudata sen vuoksi etiketeissä ja käyttöohjeissa määritettyjä pyörimisnopeus-
suosituksia. Seuraavat arvot ovat ohjeellisia, ja käyttökohteesta ja/tai käsitellys-
tä materiaalista riippuen ne voivat poiketa todellisista kestoajoista.

 
Teräksestä valmistetut instrumentit: 	 - enintään   4 x 
Kovametallista valmistetut instrumentit: 	 - enintään 15 x 
Timantti- ja keraami-instrumentit: 	  	 - enintään 25 x

Pyörimisnopeussuositukset
• Yleisesti pätee: mitä suurempi käyttöosa, sitä pienempi pyörimisnopeus.
• Pyörimisnopeussuositus maks. ) 6 000–100 000 min-1 merkitsee: sopii mikro-

moottorikäsikappaleille, joissa on varsityyppi 2 tai varsityyppi 3, DIN EN ISO 
1797 mukaan, määritettyyn pyörimisnopeuteen saakka.

• Jos käyttöosan halkaisija on suurempi kuin varren paksuus, liian suurissa 
pyörimisnopeuksissa voi muodostua voimakkaita keskipakoisvoimia, jotka voivat 
johtaa varren taipumiseen ja/tai instrumentin rikkoutumiseen. Tämän vuoksi 
suurinta sallittua pyörimisnopeutta ei saa koskaan ylittää.

• Katso suurin sallittu pyörimisnopeus pakkausmerkinnöistä.

Kuluneiden instrumenttien poistaminen käytöstä
• Rikkoutuneet ja vääntyneet viilaterät aiheuttavat tärinää, mikä johtaa karkeisiin 

pintoihin ja suurempaan lämmön muodostumiseen.
• Timantti-instrumenttien paljaat kohdat ovat merkki hiomarakeiden puuttumisesta 

ja mahdollisesti tylsistä instrumenteista. Tylsien instrumenttien käyttäminen 
johtaa suurempiin lämpötiloihin ja mahdollisesti kudoksen vaurioitumiseen.

• Vääntyneet ja epätasaisesti pyörivät instrumentit on viipymättä poistettava 
käytöstä.

• Instrumentit on hävitettävä tiiviissä, särmäjätteelle tarkoitetuissa säiliöissä 
(kontaminaatiosuoja).

Säilytys- ja uudelleenkäsittelyohjeet
• Suojaa pakatut instrumentit UV-säteilyltä ja korkeilta lämpötiloilta.
• Varastoi kaikkia instrumentteja kuivassa ja puhtaassa tilassa.
• Älä säilytä samassa tilassa liuotinaineiden ja kemikaalien kanssa.
• Instrumentteja, joita ei ole merkitty suoraan, on säilytettävä alkuperäisessä 

pakkauksessa.
• Kaikki Komet-instrumentit ja -osat on pakattu steriloimattomina, ja ne on desin-

fioitava, puhdistettava ja – tarvittaessa ja mikäli materiaalit ovat yhteensopivia – 
steriloitava ennen ensimmäistä käyttöä potilaalla ja jokaisen hoitokerran jälkeen. 
Jos instrumentteja ei puhdisteta ja steriloida määräysten mukaisesti, potilas voi 
saada haitallisten bakteerien aiheuttaman infektion. Lisätietoja on verkkosivus-
tomme www.kometmedical.de/downloads kohdassa „“Valmistajan antamat 
uudelleenkäsittelyä koskevat tiedot“.

Tuotevastuu
	 Kuluneet ja vaurioituneet instrumentit (esim. puuttuva timanttipinnoite, vään-

tymä) on viipymättä poistettava käytöstä ja korvattava uusilla instrumenteilla. 
Edellä annettuja käsittelyä, jäähdytystä ja painovoimaa koskevia suosituksia on 
ehdottomasti noudatettava. Instrumentteja saa käyttää ainoastaan määritettyyn 
käyttötarkoitukseen. Näiden turvallisuusohjeiden laiminlyöminen voi johtaa 
vammoihin tai moottorin vaurioitumiseen. Käyttäjä on velvollinen omalla vastu-
ullaan tarkastamaan tuotteen sopivuuden suunniteltuun tarkoitukseen ennen 
käyttöä. Säilytettävä poissa lasten ulottuvilta.  
 
Käyttäjän myötävaikutus vaurioiden muodostumiseen johtaa Gebr. Brasseler -yh-
tiön tuotevastuun vähenemiseen tai tuotevastuun täydelliseen poissulkemiseen. 
Tämä koskee erityisesti tapauksia, joissa käyttäjä on laiminlyönyt käyttöohjeita 
tai varoituksia tai vahingossa käyttänyt instrumenttia väärin.

Sisältää vaarallisia aineita
	 CAS-numerolla (CAS:7440-48-4) merkityt tuotteet sisältävät yli 0,1 painopro-

senttia kobolttia, joka on luokiteltu luokan 1B CMR-aineeksi ja siten mahdolli-
sesti syöpää aiheuttava, perimää vaurioittava ja/tai lisääntymiselle vaarallinen. 
Tutkimustulokset osoittavat, että asianmukaisesti käytetyistä lääkinnällisistä 
laitteista vapautuvat kobolttimäärät ovat niin vähäisiä, että ne eivät aiheuta 
vaaraa eivätkä varotoimenpiteet ole tarpeen.

Toimenpiteet vakavissa vaaratilanteissa
	 Kaikista ilmenneistä tuotteeseen liittyvistä vakavista, ei-toivotuista tapahtumista 

(asetuksen (EU) 2017/745 artiklan 2, 58 mukaisesti) on ilmoitettava valmistajal-
le ja toimivaltaiselle kansalliselle viranomaiselle.

©
 0

4/
20

26
 · 

42
02

05
V1

www.kometmedical.de
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| Eränumero

Lääkinnällinen laite

Chemical Abstract Service: CAS-numero 
on kansainvälinen kemikaalien tunnistenu-
merojärjestelmä. CAS: 7440-48-4

Sisältää vaarallisia aineita
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